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Відповідність вимогам стандарту вищої освіти (в разі наявності) стандарт відсутній
Відповідність вимогам професійного стандарту (в разі наявності) стандарт відсутній
Вимоги до рівня освіти осіб, які можуть розпочати навчання: повна загальна середня освіта 
	Компетентності, якими повинен оволодіти здобувач
	Програмні результати навчання
	Найменування навчальних дисциплін, практик

	1. Цикл загальної підготовки

	1.1. Обов’язкові дисципліни

	Загальні компетентності: 
	Загальні результати навчання: 
	

	Здатність системно аналізувати головні тенденції історичного розвитку українського народу, цінувати його культурно-історичні та морально-етичні надбання та сприяти розв’язанню актуальних загальнодержавних і суспільних завдань;

здатність учитися впродовж життя й оволодівати сучасними знаннями;

 здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел
	аналізувати головні тенденції історичного розвитку українського народу, аргументувати свої погляди на дискусійні моменти української історії та сучасного суспільного життя;

ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати
	Історія України


	здатність системно аналізувати головні тенденції історичного розвитку українського народу, цінувати його культурно-історичні та морально-етичні надбання та сприяти розв’язанню актуальних загальнодержавних і суспільних завдань

усвідомлена повага до різноманіття культур;

здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях
	аналізувати головні тенденції історичного розвитку українського народу, аргументувати свої погляди на дискусійні моменти української історії та сучасного суспільного життя;

співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо;


	Історія української культури


	Здатність учитися впродовж життя й оволодівати сучасними знаннями.

Толерантність і повага до іншого (раса, національність, релігія тощо). Здатність працювати в команді та автономно. Розуміння і дотримання міжособистісних, міжкультурних, соціальних і професійно-етичних норм спілкування з іншими людьми у соціально-побутових та виробничих умовах.
	Організовувати процес свого навчання й самоосвіти, провадити науково-дослідницьку діяльність.

Цінувати розмаїття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва


	Фізична культура


	здатність до критичного мислення й ціннісно-світоглядної реалізації особистості;

уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми;

здатність діяти із соціальною відповідальністю, розуміти основні принципи буття людини, природи, суспільства;

здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу
	ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати;

демонструвати розуміння фундаментальних принципів буття людини, природи, суспільства
	Філософія


	здатність усно й письмово спілкуватися українською мовою як державною в усіх сферах суспільного життя, зокрема у професійній діяльності;

здатність учитися впродовж життя й оволодівати сучасними знаннями;

здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел
	використовувати українську мову як державну в усіх сферах суспільного життя, зокрема у професійному спілкуванні;

Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності;

 створювати усні й письмові тексти різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами
	Українська мова за професійним спрямуванням


	1.2. Вибіркові дисципліни

	1.2.1. Дисципліни за вибором ВНЗ

	здатність до критичного мислення й ціннісно-світоглядної реалізації особистості;

здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел;

уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми;

здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу
	ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати;

демонструвати розуміння фундаментальних принципів буття людини, природи, суспільства
	Політологія


	Здатність до критичного мислення й ціннісно-світоглядної реалізації особистості;

здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу;

Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 
	виділяти галузі філології й окреслювати коло їх основних проблем;

знати систему мови;

окреслювати основні проблеми дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, пояснювати їх взаємозв’язок у цілісній системі знань.
	Вступ до мовознавства


	Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях;

Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема для вирішення стандартних завдань професійної діяльності.
	Застосовувати філологічні знання для розв’язання професійних завдань;

Знати історію мови (мов) і літератури (літератур), що вивчаються.
	Латинська мова


	Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

Здатність проведення досліджень на належному рівні. 
	Окреслювати основні проблеми дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, пояснювати їх взаємозв’язок у цілісній системі знань.

Демонструвати знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.
	Вступ до германської філології


	1.2.2. Дисципліни вільного вибору студента

	Здатність учитися впродовж життя й оволодівати сучасними знаннями.

Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
	Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їх специфіку й місце в літературному процесі.

Здійснювати лінгвістичний та літературознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів.
	Вступ до літературознавства


	Здатність до критичного мислення й ціннісно-світоглядної реалізації особистості.

Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

Здатність спілкуватися іноземною мовою у професійній діяльності, опрацьовувати фахову літературу іноземною мовою.

Усвідомлена повага до різноманіття культур.

Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема для вирішення стандартних завдань професійної діяльності.

	Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

Використовувати іноземну мову для організації ефективної міжкультурної комунікації.

Застосовувати філологічні знання для розв’язання професійних завдань. 

Використовувати інформаційні й комунікаційні технології, зокрема для вирішення стандартних завдань професійної діяльності.

 Знати історію мови (мов) і літератури (літератур), що вивчаються.

Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.

Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їх специфіку й місце в літературному процесі.

Здійснювати лінгвістичний та літературознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів.

Окреслювати основні проблеми дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, пояснювати їх взаємозв’язок у цілісній системі знань.

Демонструвати знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.

Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації). 
	Література країни, мова якої вивчається


	2. Цикл професійної підготовки

	2.1. Обов’язкові дисципліни

	2.1.1. Теоретична підготовка

	Професійні компетентності бакалавра за спеціальністю:
	Професійні результати навчання за спеціальністю:
	

	базові уявлення про загальні властивості літератури як мистецтва слова, про закони побудови художнього твору, особливості письменницької праці, літературні стилі, наукові методи і школи в літературознавстві;

базові уявлення про основні тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури;

системні знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища;

здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).
	здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів;

розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції; 


	Зарубіжна література


	Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 

Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

Розуміння значення всіх підсистем мови для вироблення вмінь аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

Здатність створювати усні й письмові тексти різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

Розуміння комунікативної діяльності як реалізації функцій мови в різних суспільних сферах (жанрово-стильова диференціація мови).

Здатність здійснювати лінгвістичний та літературознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мови.

Здатність до ведення ділової комунікації усно і письмово.
	 розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції; 

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;

володіти прийомами забезпечення якості перекладу;


	Основна іноземна мова

	Здатність до критичного мислення й ціннісно-світоглядної реалізації особистості.

Здатність учитися впродовж життя й оволодівати сучасними знаннями.

Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

Здатність діяти із соціальною відповідальністю, розуміти основні принципи буття людини, природи, суспільства. 

Здатність працювати в команді та автономно. 

Здатність спілкуватися іноземною мовою у професійній діяльності, опрацьовувати фахову літературу іноземною мовою.

Усвідомлена повага до різноманіття культур.

Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема для вирішення стандартних завдань професійної діяльності.


	Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.

Демонструвати розуміння фундаментальних принципів буття людини, природи, суспільства.

Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.

Використовувати іноземну мову для організації ефективної міжкультурної комунікації.

Застосовувати філологічні знання для розв’язання професійних завдань. 

Використовувати інформаційні й комунікаційні технології, зокрема для вирішення стандартних завдань професійної діяльності.

Знати систему мови.

Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.

Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

Окреслювати основні проблеми дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, пояснювати їх взаємозв’язок у цілісній системі знань.

Демонструвати знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.

Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
	Методика викладання основної іноземної мови

	Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 

Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

Здатність створювати усні й письмові тексти різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

Розуміння комунікативної діяльності як реалізації функцій мови в різних суспільних сферах (жанрово-стильова диференціація мови).

Здатність здійснювати лінгвістичний та літературознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

Здатність до ведення ділової комунікації усно і письмово.
	розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції; 

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст.


	Вступний курс другої іноземної мови (англійська)

	Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань. 

Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мови.
	володіти методикою проведення практичних, семінарських, лабораторних занять у вищих навчальних закладах; 

володіти методикою проведення навчальних занять у загальноосвітніх навчальних закладах; 

оцінювати знання, уміння у системі відповідної шкали оцінювання та системі модульного навчання; визначати психологічні особливості особистості учнів та студентів.
	Психологія

	Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань. 

Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мови.
	володіти методикою проведення практичних, семінарських, лабораторних занять у вищих навчальних закладах; 

володіти методикою проведення навчальних занять у загальноосвітніх навчальних закладах; 

оцінювати знання, уміння у системі відповідної шкали оцінювання та системі модульного навчання; визначати психологічні особливості особистості учнів та студентів.
	Педагогіка

	Розуміння структури філологічної науки та її теоретичних основ.

Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність демонструвати знання з теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється). 

Здатність аналізувати просторові (горизонтальні) та соціальні (вертикальні) різновиди мови, описувати соціолінгвальну ситуацію. 

Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань. 

Професійні знання й уміння з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

Розуміння значення всіх підсистем мови для вироблення вмінь аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

характеризувати теоретичні та практичні аспекти з обраної спеціальності;

здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів;

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;


	Лексикологія

	Розуміння структури філологічної науки та її теоретичних основ.

Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність демонструвати знання з теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється). 

Базові уявлення про загальні властивості літератури як мистецтва слова, про закони побудови художнього твору, особливості письменницької праці, літературні стилі, наукові методи і школи в літературознавстві. 

Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 

Професійні знання й уміння з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.

Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

Здатність здійснювати лінгвістичний та літературознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів. 
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

характеризувати теоретичні та практичні аспекти з обраної спеціальності;

 здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів;

розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції; 

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;


	Стилістика

	2.1.2. Практична підготовка

	Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 
	ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;
	Практична фонетика

	Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мови.

Здатність до ведення ділової комунікації усно і письмово.
	розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції; 

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;

володіти прийомами забезпечення якості перекладу
	Навчальна практика (лінгвістична / перекладознавча)


	Знання змісту процесу письмового перекладу, знання стилістичних регістрів (архаїчний, урочистий, офіційний, розмовний, неофіційний, інтимний) та способів їх відтворення у перекладі.

Володіння прийомами забезпечення якості перекладу, такими як вичитування, критичне оцінювання, редагування, зворотний переклад, а також знання умов застосування згаданих прийомів.
	ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;

володіти прийомами забезпечення якості перекладу
	Практика перекладу


	Здатність здійснювати лінгвістичний та літературознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мови.

Здатність до ведення ділової комунікації усно і письмово.
	володіти методикою проведення практичних, семінарських, лабораторних занять у вищих навчальних закладах; 

володіти методикою проведення навчальних занять у загальноосвітніх навчальних закладах; 

оцінювати знання, уміння у системі відповідної шкали оцінювання та системі модульного навчання; визначати психологічні особливості особистості учнів та студентів.
	Виробнича (педагогічна) практика

	Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань;

Розуміння значення всіх підсистем мови для вироблення вмінь аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють;

Здатність здійснювати лінгвістичний та літературознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів.
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

характеризувати теоретичні та практичні аспекти з обраної спеціальності;

здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів;

розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції. 
	Курсова робота з теоретичного курсу основної іноземної мови

	Здатність спілкуватися іноземною мовою у професійній діяльності, опрацьовувати фахову літературу іноземною мовою.

Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 
	здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів
ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст
	Основна іноземна мова

	Здатність спілкуватися іноземною мовою у професійній діяльності, опрацьовувати фахову літературу іноземною мовою.

Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 
	здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст
	Друга іноземна мова (атестація)

	2.2. Вибіркові дисципліни

	2.2.2. Дисципліни за вибором ВНЗ

	Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 
	ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;
	Практична граматика

	Розуміння структури філологічної науки та її теоретичних основ.

Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність демонструвати знання з теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється). 

Здатність аналізувати просторові (горизонтальні) та соціальні (вертикальні) різновиди мови, описувати соціолінгвальну ситуацію. 

Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань. 

Професійні знання й уміння з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

Розуміння значення всіх підсистем мови для вироблення вмінь аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

характеризувати теоретичні та практичні аспекти з обраної спеціальності;

здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів;

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;


	Історія мови 

	Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства,  фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо;

Володіння технологією практичної діяльності, спрямованою на формування фахової компетентності майбутніх викладачів і перекладачів, тобто сукупністю дій (форм, методів і прийомів навчання);

Забезпечення міжмовної та міжкультурної усної та письмової комунікації та міжмовного і міжкультурного обміну інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами;

Володіння системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв основної та другої іноземних мов, які вивчаються;

Володіння прийомами адаптації теорії перекладу до особливостей цільової культури, включаючи особливості мовної комунікації;

Вміння будувати іншомовну лінгвальну діяльність з урахуванням різних чинників мовнокультурного змісту, які можуть впливати на результативність протікання міжкультурного спілкування, на успішну реалізацію заданої комунікативно-прагматичної мети та знання способів та стратегій досягається оптимальною реалізацією інтенцій мовця щодо досягнення ним конкретної мети спілкування;
Знання змісту процесу письмового перекладу, знання стилістичних регістрів (архаїчний, урочистий, офіційний, розмовний, неофіційний, інтимний) та способів їх відтворення у перекладі;

Володіння прийомами забезпечення якості перекладу, такими як вичитування, критичне оцінювання, редагування, зворотний переклад, а також знання умов застосування згаданих прийомів.
	застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації двома іноземними мовами;

володіти технологією практичної діяльності, знаннями принципів професійної діяльності викладача і перекладача, які спрямовані на формування їхньої фахової компетентності;

застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики,  перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо;

планувати, організовувати, здійснювати і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з основної та другої іноземних мов;

здійснювати міжмовну і міжкультурну усну та письмову комунікацію, обмін інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами;

володіти технікою написання чіткого, послідовного тексту у певному стилі, а також доповідей і статей відповідно до поставленої проблеми чи предмету розгляду;

здійснювати діяльність відповідного типу двомовної комунікації, тобто відповідного виду перекладу;

застосувати набуті сучасних лінгвокультурологічні знання в удосконаленні практики іншомовного спілкування, перекладу та в адаптації теорії перекладу до особливостей цільової культури;

знати особливості процесу письмового та усного перекладів, враховувати особливості стилістичних регістрів при їх перенесенні з однієї мови на іншу.
	Вступ до перекладознавства


	Розуміння структури філологічної науки та її теоретичних основ.

Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність демонструвати знання з теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється). 

Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань. 

Професійні знання й уміння з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

Розуміння значення всіх підсистем мови для вироблення вмінь аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

характеризувати теоретичні та практичні аспекти з обраної спеціальності;

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;


	Теоретична фонетика 

	2.2.2.Дисципліни вільного вибору студента

	Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 

Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

Здатність створювати усні й письмові тексти різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

Розуміння комунікативної діяльності як реалізації функцій мови в різних суспільних сферах (жанрово-стильова диференціація мови).

Здатність здійснювати лінгвістичний та літературознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

Здатність до ведення ділової комунікації усно і письмово.
	розуміти складні документальні чи літературні тексти, оцінюючи особливості їхнього стилю; розуміти спеціалізовані статті та технічні інструкції; 

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст.
	Друга іноземна мова (англійська)

	Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань. 

Професійні знання й уміння з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.

Розуміння комунікативної діяльності як реалізації функцій мови в різних суспільних сферах (жанрово-стильова диференціація мови).
	ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;


	Країнознавство 

	Розуміння структури філологічної науки та її теоретичних основ.

Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови. 

Здатність демонструвати знання з теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється). 

Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань. 

Професійні знання й уміння з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики.

Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

Розуміння значення всіх підсистем мови для вироблення вмінь аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
	оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки;

характеризувати теоретичні та практичні аспекти з обраної спеціальності;

ефективно використовувати набуті лінгвістичні знання в практиці іншомовного та міжособистісного спілкування, правильно добирати потрібні стратегії мовного спілкування у мовленнєвих актах, коректно й логічно формулювати свої думки відповідно до комунікативних інтенцій та умотивовувати належним чином їхній семантико-прагматичний зміст;


	Теоретична граматика

	Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства,  фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо.

Володіння технологією практичної діяльності, спрямованою на формування фахової компетентності майбутніх викладачів і перекладачів, тобто сукупністю дій (форм, методів і прийомів навчання).

Забезпечення міжмовної та міжкультурної усної та письмової комунікації та міжмовного і міжкультурного обміну інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами.

Володіння системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв основної та другої іноземних мов, які вивчаються.

Володіння прийомами адаптації теорії перекладу до особливостей цільової культури, включаючи особливості мовної комунікації.

Вміння будувати іншомовну лінгвальну діяльність з урахуванням різних чинників мовнокультурного змісту, які можуть впливати на результативність протікання міжкультурного спілкування, на успішну реалізацію заданої комунікативно-прагматичної мети та знання способів та стратегій досягається оптимальною реалізацією інтенцій мовця щодо досягнення ним конкретної мети спілкування.
Знання змісту процесу письмового перекладу, знання стилістичних регістрів (архаїчний, урочистий, офіційний, розмовний, неофіційний, інтимний) та способів їх відтворення у перекладі.

Володіння прийомами забезпечення якості перекладу, такими як вичитування, критичне оцінювання, редагування, зворотний переклад, а також знання умов застосування згаданих прийомів.
	застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації двома іноземними мовами;

володіти технологією практичної діяльності, знаннями принципів професійної діяльності викладача і перекладача, які спрямовані на формування їхньої фахової компетентності;

застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики,  перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо;

планувати, організовувати, здійснювати і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з основної та другої іноземних мов;

здійснювати міжмовну і міжкультурну усну та письмову комунікацію, обмін інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами;

володіти технікою написання чіткого, послідовного тексту у певному стилі, а також доповідей і статей відповідно до поставленої проблеми чи предмету розгляду;

здійснювати діяльність відповідного типу двомовної комунікації, тобто відповідного виду перекладу;

застосувати набуті сучасних лінгвокультурологічні знання в удосконаленні практики іншомовного спілкування, перекладу та в адаптації теорії перекладу до особливостей цільової культури;

знати особливості процесу письмового та усного перекладів, враховувати особливості стилістичних регістрів при їх перенесенні з однієї мови на іншу.
	Переклад наукових і технічних текстів 

	Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства,  фольклористики, перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо.

Володіння системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв основної та другої іноземних мов, які вивчаються.

Вміння будувати іншомовну лінгвальну діяльність з урахуванням різних чинників мовнокультурного змісту, які можуть впливати на результативність протікання міжкультурного спілкування, на успішну реалізацію заданої комунікативно-прагматичної мети та знання способів та стратегій досягається оптимальною реалізацією інтенцій мовця щодо досягнення ним конкретної мети спілкування.
	застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації двома іноземними мовами;

аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавстві;

застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, фольклористики,  перекладознавства, прикладної лінгвістики, літературної критики тощо;

планувати, організовувати, здійснювати і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з основної та другої іноземних мов;

застосувати набуті сучасних лінгвокультурологічні знання в удосконаленні практики іншомовного спілкування, перекладу та в адаптації теорії перекладу до особливостей цільової культури
	Лінгвопрагматика 


Інше: Особливістю освітньої програми і навчального плану підготовки здобувачів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти за спеціальністю 035 Філологія, спеціалізацією 035.043 германські мови та літератури (переклад включно), перша - німецька є поєднання загальнотеоретичної та спеціальної навчальної підготовки з формуванням навичок науково-дослідної та педагогічної роботи, зокрема вивчення циклу дисциплін спеціалізації з другої іноземної мови, перекладу та проходження відповідних практик. Науково-дослідницька робота поширюється на весь термін навчання і є невід’ємною частиною навчального плану. 

Гарант освітньо-професійної програми 



А. А. Венгринович
Ректор








І.Є. Цепенда

Розділ 4. Організаційне та навчально-методичне забезпечення навчально-виховного процесу
ВІДОМОСТІ 
про навчально-методичне забезпечення

освітньої діяльності у сфері вищої освіти

1. Відомості про комплекс навчально-методичного забезпечення навчальних дисциплін
	Найменування навчальної дисципліни згідно з навчальним планом
	Інформація про наявність (“+”, “-” або немає потреби)

	
	навчального контенту
	планів практич-них (семінар-ських) занять
	завдань для лабора-торних робіт
	завдань для самостій-ної роботи студентів*
	питань, задач, завдань або кейсів для поточного та підсумкового контролю
	завдань для комплексної контрольної роботи

	Історія України
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Історія української культури
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Фізична культура
	+
	+
	немає потреби
	-
	-
	-

	Ділова українська мова
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Філософія
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Політологія
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Вступ до мовознавства
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Латинська мова
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Вступ до германської філології
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Вступ до літературознавства
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Література країни, мова якої вивчається
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Зарубіжна література
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Основна іноземна мова 
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Методика викладання основної іноземної мови
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Психологія
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Педагогіка
	+
	+
	немає потреби 
	ІТ
	+
	+

	Лексикологія
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Стилістика 
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Практична фонетика 
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Практична граматика
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Історія мови
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Вступ до перекладознавства
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Теорія і практика перекладу 
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Лінгвокраїнознавство
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Теоретична фонетика
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Друга іноземна мова
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Третя іноземна мова
	+
	немає потреби
	+
	ІТ
	+
	+

	Теоретична граматика
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+

	Країнознавство
	+
	+
	немає потреби
	ІТ
	+
	+


2. Методичне забезпечення курсового проектування

	Найменування навчальної дисципліни
	Семестр, в якому передбачена курсова робота (проект)
	Інформація про наявність 
(“+” або “-”)

	
	
	методичних розробок
	тематики курсових робіт (проектів)

	Курсова робота з теоретичного курсу основної іноземної мови
	7
	+
	+


3. Забезпечення програмами і базами для проходження практики

	Найменування практики
	Семестр, в якому передбачена практика
	Тривалість практики (тижнів)
	Інформа-ція про наявність програм практик

(“+” або “-”)
	Найменування бази для проходження практики
	Інформація про наявність угод про проходження практик (дата, номер, строк дії)

	Навчальна практика лінгвістична/ перекладознавча
	5
	1
	+
	Усі школи міста
	Згідно з наказом ректора університету

(видається щорічно)

	Навчальна практика лінгвістична/ перекладознавча ІІ

	6
	2
	+
	Всеукраїнська молодіжна організація «АЙСЕК в Україні»
	Згідно з наказом ректора університету

(видається щорічно)

Договір про співпрацю № 30-10-2917-1-ІФ

Угода №77С/16 29.11.2016 про співпрацю ТзОВ «Фірма Надія» та ДВЗН “Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника

	Виробнича (педагогічна)

Практика

	8
	6
	+
	Івано-Франківський коледж Державного вищого навчального закладу “Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника”

Усі школи міста


	Згідно з наказом ректора університету

(видається щорічно)

Угода 25-С/12 від31.08.12

Про співпрацю між головним управлінням освіти і науки Івано-Франківської ОДА та ДВЗН “Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника”

(5 років)

Угода №2-С/2012 від 03.03.12 

Про співпрацю між головним управлінням освіти і науки виконкому Івано-Франківської міськради та ДВЗН “Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника”

(5 років)


ВІДОМОСТІ 
про інформаційне забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти
1. Інформація про наявність бібліотеки

	Найменування бібліотеки
	Площа (кв. метрів)
	Обсяг фондів навчальної, наукової літератури (примірників)
	Площа читального залу (кв. метрів),

кількість місць
	Примітка*

	Наукова бібліотека ДВНЗ “Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника”
	4,817 кв.м
	823,781 прим
	14 читальних залів; 820 посадкових місць; площа читальних залів – 1.720,62 кв.м. в т.ч. електронний читальний зал на 4 посадкових місця
	Наявна електронна бібліотека http://lib.pu.if.ua/elibrary.php


2. Забезпечення підручниками, навчальними посібниками, довідковою та іншою навчальною літературою

	Найменування навчальної дисципліни
	Автор

підручника (навчального посібника тощо)
	Найменування підручника (навчального посібника тощо)
	Найменування видавництва, рік видання
	Кількість примір-ників*

	1. Цикл загальної підготовки

	Історія України

	Багацький В. В.


	Історія України : підручник
	К. : Алерта, 2010. – 388 с
	21

	
	Бойко О. Д.
	Історія України: посібник.
	К.: Видавничий центр “Академія”,

2002. – 656 с.
	20

	
	Бонь О. І.
	Історія України: курс лекцій: навчальний посібник
	К. : Вища школа, 2008. – 463 с.
	13

	
	Лазарович М.В.
	Історія України: навчальний посібник
	К. : Знання, 2013. – 685 с.
	3

	
	Комаринська З. М.
	Історія України: навчальний посібник
	Рек. МОН. – Львів : Магнолія 2006, 2015. – 451 с
	5

	Історія української культури

	за ред. О. Ю. Павлової
	Історія української культури: навчальний посібник
	Рек. МОН. – К. : ЦУЛ, 2012. – 352 с. 
	17

	
	за ред. проф. В. П. Мельника, проф. М. В. Кашуби, проф. А. В. Яртися.
	Історія української культури: навчальний посібник
	Львів : ЛНУ ім. І.Франка, 2012. – 482 с. 
	1

	
	Іваненко В. І.
	 Історія української культури: навчальний посібник
	Дніпропетровськ : РВВ ДНУ, 2010. – 98 с. 
	1

	
	Греченко В. А.
	Історія української культури: навчальний посібник
	К. : Кондор, 2013. – 352 с. 
	8

	
	Кордон М. В.
	Історія української культури: навчальний посібник
	Львів : Магнолія 2006, 2011. – 336 с. 
	5

	Українська мова за професійним спрямуванням

	Микола Григорович Зубков
	Сучасна українська ділова мова.
	Донецьк : СПД ФО Сердюк В.І., 2002, 

  2004, 2005
	48

	
	Алла Володимирівна Мамрак
	Українське документування: мова та стиль. Навчальний посібник.
	К. : ЦУЛ, 2004.
	34

	
	Плотницька, І.М.


	Ділова українська мова. Навчальний посібник
	К.: ЦНЛ, 2004, 2008


	16

	
	За ред. О.Д.Горбула..
	Ділова українська мова: Навчальний посібник
	К. : Знання, 2000, 2001, 2002, 2007


	48

	
	Семен  Абрамович


	Мовленнєва комунікація: Підручник
	К. : ЦНЛ, 2004. – 472 с.
	7

	Філософія

	Буслинський, В. А.
	Основи філософських знань: підручник 
	Львів : Новий Світ-2000, 2012. – 352 с. 
	14

	
	Ігор Гоян 
	Філософія [Текст]: збірник тестових завдань
	Ів.-Франківськ : Симфонія форте, 2016. – 124 с.
	1

	
	Петрушенко, В. Л.
	Філософія: підручник
	Львів : Магнолія 2006, 2010. – 506 с. 
	1

	
	Причепій, Є. М.
	Філософія: підручник
	К. : Академвидав, 2006. – 592 с.
	74

	
	Черній, А. М.
	Філософія: навчальний посібник для самостійної роботи студента 
	Рек. МОН. – К. : Академвидав, 2011. – 392 с. 
	42  

	Політологія

	За заг.ред. К. М. Ленківського
	Політологія у запитаннях і відповідях: навч. посіб. / – Рек. МОН. 
	К. : Вища школа, 2003. – 263 с., іл.
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Розділ 5. Кадрове забезпечення навчально-виховного процесу

ВІДОМОСТІ 
про кількісні та якісні показники кадрового забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти

1. Якісний склад проектної групи, яка утворена у складі відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу та факультету іноземних мов зі спеціальності 035.043 германські мови і літератури (переклад включно), перша - німецька
	Прізвище, ім’я, по батькові керівника та членів проектної групи
	Найме-нування посади

(для суміс- ників — місце основної роботи, наймену-вання посади)
	Найменування закладу, який закінчив викладач

(рік закінчення, спеціальність, кваліфікація згідно з документом про вищу освіту)
	Науковий ступінь,

шифр і найменування наукової спеціальності, тема дисертації, вчене звання, за якою кафедрою (спеціальністю) присвоєно 
	Стаж науково-педагогічної та/або наукової роботи
	Інформація про наукову діяльність (основні публікації за напрямом, науково-дослідна робота, участь у конференціях і семінарах, робота з аспірантами та докторантами, керівництво науковою роботою студентів)
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Наукове керівництво здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня

1. Варениця Е.Я. Варіювання фразеології сучасної німецької мови: національний та регіональний виміри. – Чернівці, 2015.

2.Капак Ю.М. Актуалізація гендерного компонента семантики фразеологічних одиниць

у німецькому публіцистичному тексті. – Львів, 2015.

3. Гордій О. М. Фразеологічні експресиви і комунікативи сучасної німецької мови в текстах мережі Інтернет. - Львів, 2016.

Участь у міжнародному науковому проекті «Widespread Idioms in Europe and Beyond» (2006-2016)

Член редакційної колегії журналу «Scientific Journal of Precarpathian National University».

Член журі Всеукраїнських студентських олімпіад з німецької мови та конкурсів наукових робіт з перекладознавства (2001-2014).

Підготовка переможців 

(Ю. Капак, І. Коновалова) та призерів (Ю. Капак, 

І. Коновалова, Є. Олексин, 

Л. Цимбаліста) Всеукраїнських студентських олімпіад з німецької мови та конкурсів наукових робіт з перекладознавства.

Офіційне опонування –

кандидатські дисертації: 

1) О.О. Лазаренко. Дефразеологічні деривати в сучасній німецькій мові:

структура і семантика. – Київ, 2009.

2) Н.П. Смоляр. Дієслівні композити в сучасній німецькій мові: структура, семантика прагматика”. – Львів, 2010.

3) А.І. Гоян. Фразеологізми в сучасній німецькомовній пресі: структурно-семантичний та функціональний аспекти. – Чернівці, 2013.

4) О.В. Нузбан. Актуалізація концептів hard / soft 

у сучасному англомовному дискурсІ. – Чернівці, 2015.
	Berufsfelder Deutsch,

Deutsch in Schule und Hochschule in der Ukraine heute

DAAD

Goethe-Institut

Листопад 2016 р.



	3

	Угринюк Ростислав Васильович


	Доцент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

 2002,

мова та література (німецька), філолог, викладач німецької мови та зарубіжної літератури

Диплом магістра з відзнакою

ВА №21253880 від 30 червня 2002 р.


	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Лексичні та фразеологічні одиниці сучасної німецької мови на позначення інтелектуальних здібностей людини (квантитативно-польовий підхід)», 

диплом ДК №068175 від 31 травня 2011 року (протокол № 75.06/5,

Доцент кафедри німецької філології

атестат 12ДЦ №0356802 від 4 липня 2013 року (протокол № 6/02-Д.
	17 р.
	Угринюк Р.В. Епідигматичні характеристики ключових прикметників на позначення інтелектуальних здібностей людини (на матеріалі публіцистичних текстів) // Нова філологія. Збірник наукових праць. – Запоріжжя : ЗНУ, 2013. – №55. – С. 206–209.

Угринюк Р.В., В.М. Угринюк Опис фразеолексичного поля «інтелект» за функціональними парадигмами (на різночастиномовному матеріалі, у т.ч. і фразеологічних одиниць) // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2014. – С. 114–119.
В.М. Угринюк, Угринюк Р.В Основні ознаки концепту ВВІЧЛИВІСТЬ у німецькій мовній картині світу // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2015. – №4 (305) . – С. 95–99.

Угринюк Р.В. Ключові характеристики концепту ВВІЧЛИВІСТЬ у німецькій мовній картині світу (на основі ядрових компонентів) // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету ім. Лесі Українки. –

Луцьк, 2017. – №3 (352) . – С. 68–72.
	Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

сертифікат, «Ключові проблеми германського та романського мовознавства», 

2014 р.)




Ректор                                                                                                                                                                                                         І. Є. Цепенда
2. Якісний склад науково-педагогічних працівників, які забезпечують навчальний процес зі спеціальності 035 філологія, 035.043 германські мови і літератури (переклад включно) перша - німецька, ОР бакалавр
	Найменування навчальної дисципліни (кількість лекційних годин)
	Прізвище, ім’я, по батькові викладача
	Найменування посади

(для сумісників — місце основної роботи, найменування посади)
	Найменування закладу,

який закінчив викладач,

рік закінчення, спеціальність, кваліфікація згідно з документом про вищу освіту
	Науковий ступінь,

шифр і найменування наукової спеціальності, тема дисертації, вчене звання, за якою кафедрою (спеціальністю) присвоєно
	Відомості про підвищення кваліфікації викладача (найменування закладу, вид документа, тема, дата видачі)
	Примітки*

	

	1. Цикл загальної підготовки

1.1. Обов’язкові дисципліни

	Особи, які працюють за основним місцем роботи (в тому числі за суміщенням)

	1
	Історія України (18 год.)

	Дрогомирецька Людмила Романівна

	доцент кафедри історії України
	Івано-Франківський державний педагогічний інститут імені Василя Стефаника, 1987, історія, вчитель історії і суспільствознавства
	Кандидат історичних наук, 07.00.01 – історія України "Українська кооперація в громадсько-політичному житті Західної України (1920-1939 рр.)", доцент кафедри історії України
	Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича НАН України, квітень-травень 2015 р.
Тема «Економічна історія України», довідка 141/298 від 26.05.2015
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників  загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	2
	Історія української культури (20 год.)

	Білоус Світлана Іванівна

	доцент кафедри релігієзнавства, теології і культурології

	Прикарпатський університет імені  Василя Стефаника,  2001, дошкільне виховання, вихователь дітей дошкільного віку, викладач дошкільної педагогіки і психології;  Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника”, 2006,  релігієзнавство, релігієзнавець, викладач релігієзнавчих і філософських дисциплін
	Кандидат філософських наук, 09.00.11 – релігієзнавство, «Релігійно - світоглядні ідеї в давньоруських збірках афоризмів (за матеріалами редакцій «Бджоли»)»

	Стажування без відриву від виробництва, ДВНЗ «Івано-Франківський національний технічний університет нафти і газу», кафедра філософії

 01.03 – 15.04. 2016
тема «Методика викладання філософських і культорологічних дисциплін для студентів гуманітарних спеціальностей ВНЗ»;
довідка №46-35-50 від 28.04.2016

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	3
	Українська мова за професійним спрямуванням (6 год.)

	Пена

Любов

Іванівна

	доцент

кафедри

української

мови
	Івано-Франківський

державний

педагогічний

інститут імені

Василя Стефаника

1990 р., українська

мова і література,

німецька мова, 

вчитель української

мови і літератури,

німецької мови
	Кандидат

філологічних наук,

10.02.01 –

“Українська мова”,

“Структурно-

семантична типологія

відприкметникових

словотвірних

ланцюжків у сучасній

українській мові”,

доцент кафедри

української мови
	Відділ української мови

Інституту

українознавства

імені І. Крип’якевича 

НАН України,

25.02.16–25.04.16, 

тема «Новітні методи викладання української мови», довідка про 

результати 

стажування

№ 141/43

від 25.04.16)
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента

п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	4
	Філософія (18 год.)

	Голянич Михайло Юрієвич

	професор кафедри філософії та соціології
	Івано-Франківський державний педагогічний інститут імені Василя Стефаника, 1966 р., російська мова, література, та історія, вчитель російської мови, літератури та історії середньої школи
	Кандидат філософських наук, 

09.00.03 - соціальна філософія та філософія історії, «Розвиток суспільної активності сільської молоді» 

доцент кафедри філософії


	Стажування без відриву від виробництва ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет», кафедра українознавства та філософії, 20.02-20.03.2017 р., тема «Набуття нового досвіду і поглиблення знань, розширення умінь та навичок здійснення науково-педагогічної діяльності, оволодіння новітніми методами викладання філософії»,
довідка №09.2.1-1833 від 11.04.2017
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня;
11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента

п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	
	1.2. Вибіркові дисципліни

	
	1.2.1. Дисципліни за вибором ВНЗ

	1
	Політологія (20 год.)

	Доцяк Ігор Іванович

	доцент кафедри політології
	Київський державний педагогічний інститут ім. О. М. Горького, 1982, історія та суспільствознавство, вчитель історії та суспільствознавства


	Кандидат політичних наук, 23.00.02 -політичні інститути та процеси, «Електоральна поведінка студентської молоді в умовах трансформації політичної системи України (на прикладі Івано-Франківської та Львівської областей)», доцент кафедри політології 
	Львівський національний університет ім. І.Франка, кафедра історії та теорії політичної науки, 2015р.
тема «Методика викладання політології для студентів гуманітарних спеціальностей 09.02.15-06.03.15,

 довідка № 1089-В від 13.03.2015
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	2
	Вступ до мовознавства

(20 год.)

Вступ до германської філології (20 год.)

	Дрогомирецький Петро Петрович

	доцент кафедри загального та германського мовознавства 
	Львівський державний університет імені Івана Франка, 1977, романо-германські мови і літератури, філолог, викладач німецької мови
	кандидат філологічних наук, 10.02.15 - загальне мовознавство,

“Валентно-інтенційні структури дієслів стану в різноструктурних мовах”, доцент кафедри загального та германського мовознавства
	Львівський національний університет імені Івана Франка, кафедра загального мовознавства,
тема «Проблеми сучасного мовознавства» довідка № 2479-В від 12.06.2014
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	
	1.2.2. Дисципліни вільного вибору студента

	1
	Методика викладання основної іноземної мови

(20 год.)

	Маруневич Божена Михайлівна

	доцент кафедри німецької філології

	Чернівецький державний університет ім. Юрія

Федьковича,

1975 р.,

романо-германські

мови і література,

філолог, викладач німецької

мови

	Кандидат

педагогічних наук.

“Методика навчання лексико-

граматичного

аспекту німецької

мови як спеціальності

в умовах штучного білінгвізму” 13.00.02 -

методика навчання:

германські мови, доцент кафедри німецької філології 
	Івано-Франківський інститут післядипломної освіти вчителів,

02.2015-03.2015 р.

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	2
	Вступ до літературознавства (20 год.)

	Процюк Любов Богданівна

	доцент кафедри української літератури
	Івано-Франківський державний педагогічний інститут імені Василя Стефаника, 1992, українська мова і література та англійська мова, вчитель української мови і літератури та англійської мови
	кандидат філологічних наук, 10.01.01 - українська література, 

«Драматургія Людмили Старицької-Черняхівської: конфлікт і характери», доцент кафедри української літератури

	Львівський національний університет імені Івана Франка, кафедра української літератури ім.М.Возняка (15.12.2015-15.02.2016), 

Тема «Підвищення фахового рівня у викладанні навчальних курсів «Історія української літератури» та «Вступ до літературознавства»довідка № 288-б від 25.02.2016

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	3
	Література країни, мова якої вивчається (20 год.)

	Бігун Ольга Альбертівна

	доцент кафедри французької філології
	Чернівецький державний університет імені Юрія Федьковича,

1998, філологія, французька мова і література, філолог,

викладач французької мови та літератури, вчитель англійської мови


	Доктор філологічних наук, 10.01.01 – українська література, 10.01.05 – порівняльне літературознавство;

«Амбівалентність візантійства у творчості Тараса Шевченка,

доцент кафедри французької філології
	Навчання в докторантурі: 2012 – 2015 рр.,

кафедра теорії літератури, компаративістики і літературної творчості, Київський національний університет імені Тараса Шевченка

Науково-педагогічне стажування: «Інноваційні освітні технології: досвід Європейського Союзу та його впровадження в процес підготовки філологів»

( 14 – 20 серпня 2017 р. (108 год.)

Люблінський науково-технологічний парк (м. Люблін, Польща; сертифікат
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

6) проведення навчальних занять іноземною мовою (крім мовних навчальних дисциплін) в обсязі не менше 50 аудиторних годин на навчальний рік;

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника кафедри;

11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

12) присудження наукового ступеня доктора наук;
14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
14) присвоєння вченого звання доцента
п.5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов


	
	2. Цикл професійної підготовки

	
	2.1. Обов’язкові дисципліни

	
	Особи, які працюють за основним місцем роботи (в тому числі за суміщенням)

	1

	Зарубіжна література (20 год.)

	Козлик Ігор Володимирович

	професор кафедри світової літератури і порівняльного літературознав-ства ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника»

	Івано-Франківський державний педагогічний інститут ім. В.Стефаника, 1983, російська література; вчитель російської мови і літератури

	Доктор філологічних наук, 10.01.06 – теорія літератури, «Філософська лірика: диференціація видів і жанрова інтеграція», професор кафедри світової літератури

	Інститут літератури імені Т. Г. Шевченка НАНУ (відділ компаративістики) 26.04.-26.05.2016 Тема «Освоєння гносеолого-евристичного досвіду і новітнього наукового доробку відділу комапартивістики Інституту літературиім. Т. Г. Шевченка НАН України», довідка № 114-в від 28.04.2016

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня;

7) робота у складі експертних рад з питань проведення експертизи дисертацій МОН;
8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання;
10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника кафедри;
11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	2
	Зарубіжна література (20 год.)

	Ткачук Тамара Олексіївна

	доцент кафедри світової літератури і порівняльного літературознавства

	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 1999, польська мова і література, філолог, викладач польської мови і літератури, української мови і літератури

	Кандидат філологічних наук, 10.01.05 – порівняльне літературознавство. Тема: «Станіслав Пшибишевський і українська література кінця ХІХ – початку ХХ століття», доцент кафедри світової літератури і порівняльного літературознавства
	Львівський університет ім. І. Франка без відриву від основної роботи з 28.11.2017 - 29.12., тема « Обмін передовим досвідом науково-дослідної та навчально-методичної діяльності»,

довідка 82-В від 10.01.2018

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	3

	Зарубіжна література (20 год.)

	Девдюк Іванна Василівна

	доцент кафедри світової літератури і порівняльного літературознав-ства

	Чернівецький державний університет ім.Юрія Федьковича, 1984, англійська філологія, вчитель англійської мови і літератури

	Кандидат філологічних наук, 10.01.05 – порівняльне літературознав-ство. Тема дисертації: «Англійська література у творчій діяльності Пантелеймона Куліша (Переклади. Критичне сприйняття. Творче засвоєння)», доцент кафедри світової літератури

	Стажування з відривом від виробництва з 27.01.2017 -  28.02.2017   (Бердянський державний педагогічний університет)

Тема «Удосконалення знань та досвіду викладання і вивчення проблем порівняльного літературознавства» сертифікат №  02/02-17 від 01.03.2017


	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня;
11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	4

	Зарубіжна література (18 год.)

	Телегіна Наталія Іванівна

	доцент кафедри англійської філології

	Чернівецький державний університет, 1974р.,

романо-германські мови та література, філолог, викладач англійської мови та літератури

	Кандидат

філологічних наук,

10.01.05 – література країн Західної Європи, Америки, Австралії,

“Новелістика Френсіса Скота Фіцджеральда”,

доцент кафедри англійської філології

	Кафедра прикладної лінгвістики та методики викладання, Інститут англійської філології Ягелонського університету, Республіка Польща (квітень 2012 р.)

Тернопільський національний педагогічний університет імені Володимира Гнатюка, кафедра практики англійської мови та методики її викладання, лютий – березень 2017 р., довідка №227-33/03 від 06.03.2017 р.
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

6) проведення навчальних занять іноземною мовою (крім мовних навчальних дисциплін) в обсязі не менше 50 аудиторних годин на навчальний рік;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов


	5

	Психологія (20 год.)

	Юрченко Зоя Володимирівна

	доцент кафедри педагогічної та вікової психології
	Одеський державний університет імені

І. І. Мечникова, 1976р., історія,

викладач історії і суспільствознавства

 «Прикарпатський університет імені Василя Стефаника»,

1995, психологія, практична психологія в галузі освіти
	Кандидат психологічних наук,

19.00.07 – педагогічна та вікова психологія,

«Самостійна художньо-словесна творчість як засіб розвитку літературних здібностей учнів»
	ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет», 
тема «Особливості викладання психології та педагогіки у вищій школі»,

посвідчення №01-03/937 від 26 грудня 2016 р.
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	6

	Педагогіка (20 год.)

	Стинська

Вікторія

Володимирівна

	доцент кафедри педагогіки імені Богдана Ступарика 
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника 1998р., початкове навчання, вчитель початкових класів та музики)
	Кандидат педагогічних наук, 13.00.01- загальна педагогіки та історія педагогіки,

«Система шкільництва у Галичині на початку ХХ ст. (1990-1919)».

доцент кафедри педагогіки, доцент кафедри педагогіки імені Богдана Ступарика
	Львівський національний університет імені Івана Франка,

кафедра загальної та соціальної педагогіки,

21.01 - 22.02. 2015р.
Тема: «Методичні аспекти викладання психолого-педагогічних дисциплін у вищій школі»
Витяг з протоколу засідання кафедри №10 від 04.03.2015
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);
10) організаційна робота у закладах освіти на посаді вченого секретаря закладу освіти
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов


	7

	Лексикологія

(20 год.)

	Турчин Василь Михайлович

	доцент кафедри німецької філології

	Чернівецький національний університет імені .Ю.Федьковича,

1970 р.,

філолог, викладач німецької мови

	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 - германські мови, "Проблема синонимии в терминосистемах биологии и медицины немецкого языка",

доцент кафедри німецької мови

	Чернівецький національний університет ім.Юрія

Федьковича, кафедра загального і порівняльного мовознавства,

09.2015 - 10. 2015 р.

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України, загальною кількістю п’ять досягнень;

3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді заступника керівника факультету (14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента

п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	8

	Стилістика

(20 год.)

	Турчин Володимир Васильович

	доцент кафедри німецької філології 

	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

1996 р., філолог-германіст, викладач німецької та англійської мов

Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

1997 р., магістр німецької мови і літератури
	Кандидат філологічних наук, 10.02.04 - германські мови, 

«Лінгвопрагматичні аспекти німецького філософського терміна»,

доцент кафедри німецької та французької мов
	Перебування в докторантурі кафедри загального та германського мовознавства,

Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника

2009-2012рр
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України кількістю п’ять досягнень;

3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника кафедри;
14) наявність виданих навчально-методичних посібників кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента

п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	
	2.2. Вибіркові дисципліни

	
	2.2.1. Дисципліни за вибором ВНЗ

	1

	Історія мови

(20 год.)

	Угринюк Ростислав Васильович

	доцент кафедри німецької філології

	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

2002 р.,

мова та література (німецька), філолог, викладач німецької мови та зарубіжної літератури

	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Лексичні та фразеологічні одиниці сучасної німецької мови на позначення інтелектуальних здібностей людини (квантитативно-польовий підхід)», 

доцент кафедри німецької філології

	Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

сертифікат, «Ключові проблеми германського та романського мовознавства»,

2014 р.)

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присудження наукового ступеня доктора філософії або присвоєння вченого звання доцента
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	2

	Вступ до перекладознавства

(20 год.)

	Ткачівський Василь Васильович

	Доцент кафедри німецької філології,

Завідувач кафедри іноземних мов

	Львівський університет імені Івана Франка, 1987 р., німецька мова і література.

Філолог, викладач, перекладач

	Кандидат філологічних наук,

10.01.01 – українська література,

«Німецькомовне листування Івана Франка як літературознавче джерело»,

доцент кафедри німецької філології

	Івано-Франківський національний технічний університет нафти і газу,

кафедра філології і перекладу
(наукове стажування, 6 листопада – 15 грудня 2016 р.)

	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника кафедри;
14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента, або отримання документа про другу вищу освіту
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	3

	Теоретична фонетика

(20 год.)

	Билиця Ярослав Теодорович

	професор кафедри німецької філології

	Дрогобицький державний педінститут імені І.Я.Франка,

1970 р.,

німецька

мова,

вчитель німецької мови в середній школі

	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 –

германські мови,

«Політична

фразеологія як

особливий розряд одиниць

у складі німецької мови»,

доцент кафедри німецької мови 

	Віденський університет,

Австрія,

інститут германістики

(наукове стажування ,

лютий 2014 р.)


	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника факультету;
11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента, або отримання документа про другу вищу освіту
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	
	2.2.2 Дисципліни вільного вибору студента

	1

	Теоретична граматика

(20 год.)

	Венгринович Андрій Антонович

	доцент кафедри німецької філології

	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 2000 р., німецька мова і література, філолог, викладач німецької мови і літератури

	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Кількісні характеристики синонімії іменника в сучасній німецькій мові», 

доцент кафедри німецької філології


	ДВНЗ Івано-Франківський національний медичний університет, кафедра мовознавства. Витяг з протоколу засідання кафедри мовознавства ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет» № 4 від 27 листопада 2013 року.

Full program of the International Internship on the basis of Academy J. Dlugosza in Czestochowa (Poland) “Innovative Technologies in Science and Education: European Experience” – 72 hours. 09.01.2017 – 03.02.2017.

Сертифікат, видано др. габ. проф. Валерієм Окулічем-Козарином.
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;

3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН;

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді заступника керівника факультету;
14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента, або отримання документа про другу вищу освітуп. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	2

	Теорія і практика перекладу (20 год.)

	Ткачівська Марія Романівна

	доцент кафедри німецької філології,

завідувач кафедри іноземних мов і перекладу

	Чернівецький державний університет ім. Юрія

Федьковича,

1987

 «Німецька мова і література»,

філолог, викладач німецької мови, перекладач

	Кандидат

філологічних

наук,

10.02.04 –

германські мови,

"Сполучуваність

прикметників

на позначення

портретної характеристики

людини в

сучасній німецькій мові",

доцент

кафедри німецької філології

	Чернівецький національний університет ім. Юрія Федьковича, кафедра сучасних іноз. мов та перекладу

(вересень-жовтень) (2011 р.).

Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Інститут іноземних мов (м. Луцьк)

(березень 2014р.)

Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Інститут іноземних мов (м. Луцьк)

(2016р.)
	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника кафедри;
11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента, або отримання документа про другу вищу освіту
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	3

	Країнознавство

(20 год.)


	Билиця Ярослав Теодорович

	професор кафедри німецької філології

	Дрогобицький державний педінститут імені І.Я.Франка,

1970 р.,

німецька

мова,

вчитель німецької мови в середній школі

	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 –

германські мови,

«Політична

фразеологія як

особливий розряд одиниць

у складі німецької мови»,

доцент кафедри німецької мови 

	Віденський університет,

Австрія,

інститут германістики

(наукове стажування ,

лютий 2014 р.)


	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника факультету;
11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;
15) присвоєння вченого звання доцента, або отримання документа про другу вищу освіту
п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов

	4

	Лінгвокраїнознавство (20 год.)

	Остапович Олег Ярославович

	завідувач кафедри німецької філології

	Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника, 1994р.,

іноземні мови, німецька та англійська мови, вчитель німецької та англійської мов

	Кандидат філологічних наук, 

10.02.04 – 

германські мови,

 «Національно марковані фразеологічні одиниці австрійського варіанту в сучасній німецькій мові»,

доцент кафедри німецької філології

	Базельський

університет

(Швейцарія) –

10.2005 – 07.2006 р.

Творча

відпустка

Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника

09.2013-01.2014 р.


	пп. 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України загальною кількістю п’ять досягнень;
3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском);

4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня;
8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту)

10) організаційна робота у закладах освіти на посаді керівника факультету;

11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента;

14) наявність виданих навчально-методичних посібників загальною кількістю три найменування;

15) присвоєння вченого звання доцента, п. 5 приміток додатка 12 до Ліцензійних умов


    Ректор                                                                                                                                                               І.Є. Цепенда

4. Якісний склад випускової кафедри німецької філології зі спеціальності 035 філологія, 035.043 германські мови і літератури (переклад включно), перша – німецька
	Прізвище, ім’я, по батькові викладача
	Найменування посади (для сумісників – місце основної роботи, найменування посади)
	Найменування закладу, який закінчив викладач (рік закінчення, спеціальність, кваліфікація згідно з документом про вищу освіту)
	Науковий ступінь,

шифр і найменування наукової спеціальності, тема дисертації, вчене звання, за якою кафедрою (спеціальністю) присвоєно
	Найменування всіх навчальних дисциплін, які закріплені за викладачем, та кількість лекційних годин з кожної навчальної дисципліни
	Інформація про наукову діяльність (основні публікації за напрямом, науково-дослідна робота, участь у конференціях і семінарах, робота з аспірантами та докторантами, керівництво науковою роботою студентів)
	Відомості про підвищення кваліфікації викладача (найменування закладу, вид документа, тема, дата видачі)

	Особи, які працюють за основним місцем роботи (в тому числі за суміщенням)

	Билиця Ярослав

Теодорович
	Професор кафедри німецької філології
	Дрогобицький державний педінститут імені І.Я.Франка,

1970 р.,

німецька

мова,

вчитель німецької мови в середній школі
	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 –

германські мови,

«Політична

фразеологія як

особливий розряд  одиниць

у складі німецької мови»,

доцент кафедри німецької філології


	Країнознавство

(20год.),

теоретична фонетика

(20 год.)


	Основні публікації:

1. Билиця Я.Т. Фразеологічні євроуніверсалії політичного характеру в сучасній німецькій мові // Наукові записки ВДПУ ім. М. Коцюбинського: Збірник наук. праць. Серія: Філологія. – Вінниця, 2013. – Вип. 6. – С. 68-72.

2. Билиця Я.Т., Малашевська І.Я., Шацька Г.М. Im Stubchen beim Liebchen… Ausspracheschulung für Anfänger. Посібник з практичної фонетики для студентів ф-тів іноз. мов. – Івано-Франківськ, ТзОВ «Просвіта», 2014.– 90 с.

3. Билиця Я.Т. Особливості мовних шляхів та механізмів формування політичної фразеології // Філологічні науки: Зб. наук. пр. Сумського держ. пед. ун-ту ім. А.С. Макаренка. – Суми: СумДПУ, 2015. – С. 115–122.
Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).
Рецензування дисертацій аспірантів кафедри на здобуття ступеня кандидата філологічних наук.
Опонування дисертацій на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук у спеціалізованих радах Київського національного лінгвістичного університету, Львівського національного університету імені Івана Франка.
Керівництво науковою роботою студентів:

Керівництво дипломними, магістерськими роботами студентів
	Віденський університет,

Австрія,

інститут германістики

(наукове стажування ,

лютий 2014 р.)



	Бойчук Надія Василівна
	Асистент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника

2004 рік, «Мова та література (німецька), філолог, викладач німецької та англійської мов і зарубіжної літератури
	-
	Друга іноземна мова,

третя іноземна

мова
	Основні публікації:

Навчальні посібники:
Бойчук Н.В., Корольова Н.О. Методичний посібник з німецької мови для студентів 2-3 курсів спеціальності німецька та англійська мови факультету іноземних мов « FIT FÜR DEUTSCH» (Texte zum Lesen und Hörverstehen / Бойчук Н.В.,

Корольова Н.О., 2016 – 120с.
Наукові статті:
1. Бойчук Н.В. The contrastive analysis of the distinguished types of synonyms of the German and Ukrainian botanic nomenclature // Сучасні філологічні дослідження та навчання іноземної мови в контексті міжкультурної комунікації: Матеріали VI Всеукраїнської науково-практичної конференції студентів, аспірантів та молодих науковців за міжнародної участі. (21 березня 2014 року). - Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І.Франка, 2014.- 400с.- С.85-87.

2. Бойчук Н.В. Порівняльний аналіз повних синонімів ботанічної номенклатури в німецькій та українській мовах// «Філологічні науки:сучасні тенденції та фактори розвитку»: Міжнародна наукова-практична конференція, м. Одеса, 30-31 січня 2015 року.- Одеса: Південноукраїнська організація «Центр філологічних досліджень», 2014. – 140с.- 69-72.

3. Бойчук Н.В. Аналіз дистинктивно-семантичних синонімів в ботанічній номенклатурі в німецькій та українській мовах.// Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації: Матеріали III Міжнародної наукової конференції. ELLIС 2016. – Івано-Франківськ: ТОВ « ВГЦ «Просвіта» 2016.- 485с.- 17-20.
Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Участь в конференціях, семінарах.

Сучасні філологічні дослідження та навчання іноземної мови в контексті міжкультурної комунікації: VI Всеукраїнська науково-практична конференція студентів, аспірантів та молодих науковців за міжнародної участі. (21 березня 2014 року).- Житомир.

«Філологічні науки: сучасні тенденції та фактори розвитку»: Міжнародна наукова-практична конференція, м. Одеса, 30-31 січня 2015 року.
Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації: III Міжнародна наукова конференція. ELLIС 2016. - Івано-Франківськ. - 2016.
	Івано-Франківський національний технічний університет нафти і газу,

(12.2016-01.2017 р.),

кафедра філології і перекладу



	Венгринович Андрій Антонович
	Доцент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 2000 р., німецька мова і література, філолог, викладач німецької мови і літератури
	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Кількісні характеристики синонімії іменника в сучасній німецькій мові», доцент кафедри німецької філології
	Основна іноземна мова,

друга іноземна мова,

теоретична граматика

(20 год.),


	Основні публікації:

1. Венгринович А. А.,

Венгринович Н. Р. Семантико-стилістичні характеристики та кількість синонімів німецького іменника (на матеріалі “Synonymwörterbuch. Herausgegeben von H. Görner und G. Kempcke”) // Наукові записки. Серія «Філологічна». – Острог: Видавництво Національного університету «Острозька академія», 2013. – Вип. 34. – С. 40-42.
2. Vengrynovych A. A., Vengrynovych N. R. Dependence of the Noun Synonyms on the Noun Semantics in the German Language // Ƶbiór raportów naukowych. Literatura i kulturoznawstwo. Współczesna nauka. Nowy wygląd, (30.01.2015-31.01.2015). – Warszawa: Wydawca: Sp. z. o. o. “Diamond trading tour”, 2015. – Str. 83-89.
3. Venhrynovych Nataliia, Venhrynovych Andrii Analogien und Unterschiede in der Evolution der ästhetischen Anschauungen von Iwan Franko und Theodore Dreiser // European Journal of Literature and Linguistics (Scientific Journal). – Vienna. “East West” Association for Advanced Studies and Higher Education GmbH, 2016. – №3. – P. 23-31.
4. Venhrynovych N., Venhrynovych A. The Dependence of the Quantity of Synonyms on Morphological Class of Noun Gender in German Language // Hertald Pedagogiki. Nauka i Praktyka. Wydanie specjalne. – Warszawa : Wydawca: Sp. z o.o. «Diamondtrading tour», 2017. – 24-25. – С. 84–89.

5. Venhrynovych A., Venhrynovych N. The Relationship of Stylistic Marking of the German Noun and Number of its Synonyms // Українсько-румунський науковий журнал «Актуальні питання суспільних наук та історії медицини» (АПСНІМ). – Вип. №4 (16). – Чернівці: БДМУ, 2017. – С. 10-13.

6. Venhrynovych A., Venhrynovych N. Typologische Besonderheiten des ukrainischen und amerikanischen Naturalismus // Південний Архів : збірник наукових праць. Філологічні науки. – Херсон: ХДУ, 2017. – Вип. LXX. – С. 130-134. 

Венгринович А. А. (у співавторстві) Англійська мова для студентів-стоматологів. Підручник для студентів стоматологічних факультетів вищих медичних навчальних закладів ІІІ-IV рівнів акредитації (видання друге, доповнене та перероблене) – Івано-Франківськ: ДВНЗ “Івано-Франківський національний медичний університет”, 2016. – 484с. (у співавторстві) (з грифом МОЗ-МОН України).

Венгринович А.А., Весоловський О.В. Übungsheft für Konjunktiv. Навчальний посібник з практики вживання умовного способу для студентів факультетів іноземних мов – Івано-Франківськ: КГМ, 2017. –  75 c.

Венгринович А.А., Весоловський О.В. Посібник з домашнього читання для студентів ІІ курсу спеціальності «Німецька філологія» (за романом «Gernot Wolfgruber: Auf freiem Fuß»). – Івано-Франківськ: КГМ, 2017. – 88 с.

Науково-дослідна робота:

Комплексна наукова тема кафедри німецької філології факультету іноземних мов Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови».

Участь в конференціях, семінарах.

1. VІІ Міжнародна науково-практична конференція «Міжкультурна комунікація: мова – культура – особистість», Острог, 18-19 квітня 2013 року
2. Miedzynarodowa naukowa-praktyczna konferencja “Literatura i kulturoznawstwo. Wspolczesna nauka. Nowy wyglad”. 30.01.2015-31.01.2015.

Керівництво дипломними та магістерськими роботами
	ДВНЗ Івано-Франківський національний медичний університет, кафедра мовознавства. Витяг з протоколу засідання кафедри мовознавства ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет» № 4 від 27 листопада 2013 року.

Full program of the International Internship on the basis of Academy J. Dlugosza in Czestochowa (Poland) “Innovative Technologies in Science and Education: European Experience” – 72 hours. 09.01.2017 – 03.02.2017.

Сертифікат, видано др. габ. проф. Валерієм Окулічем-Козарином.

	Весоловський Олег Васильович
	Асистент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

2000 р., німецька мова і література, філолог, викладач німецької мови та літератури
	-
	Основна іноземна мова,

практична граматика,

друга іноземна мова,

третя іноземна

мова
	Основні публікації:

Навчально-методичні посібники:
1. Весоловський О.В., Венгринович А.А., Малашевська І.Я. Lehrwerk für Deutsch und Testtraining. Додаток до підручників «Aspekte 2. Mittelstufe Deutsch» та «Учебник немецкого языка» для студентов второго курса лингвистических университетов и факультетов иностранных языков з курсу «Основна іноземна мова» для студентів факультетів іноземних мов. – навчальний посібник для студентів ІI курсу спеціальності «Німецька філологія». – Івано-Франківськ, 2012. – 200 с.

2. Весоловський О.В., Венгринович А.А., Малашевська І.Я. Lesetexte mit lexikalisch-grammatischen Aufgaben. Deutsch als Nebenfach. - навчальний посібник для студентів неспеціальних факультетів. - Івано-Франкіськ, 2014. -160 с.

3. Венгринович А.А., Весоловський О.В., Власова О.І., Угринюк Р.В. Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdspache. Навчальний посібник з практичної граматики для студентів факультетів іноземних мов – Івано-Франківськ, 2015. –  115 c.

4. Венгринович А.А., Весоловський О.В., Власова О.І., Угринюк Р.В. Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdspache. Навчальний посібник з практичної граматики для студентів факультетів іноземних мов (видання друге, доповнене та перероблене)  – Івано-Франківськ, 2016. –  165 c.

5. Венгринович А.А., Весоловський О.В. Übungsheft  für Syntax. Навчальний посібник з практики синтаксису для студентів факультетів іноземних мов – Івано-Франківськ, 2016. –  120 c.
6. Венгринович А.А., Весоловський О.В. Übungsheft für Konjunktiv. Навчальний посібник з практики вживання умовного способу для студентів факультетів іноземних мов / Венгринович А.А., Весоловський О.В. – Івано-Франківськ: КГМ, 2017. –  75 c. 

7. Венгринович А.А., Весоловський О.В. Посібник з домашнього читання для студентів ІІ курсу спеціальності «Німецька філологія» (за романом «Gernot Wolfgruber: Auf freiem Fuß»). – Івано-Франківськ: КГМ, 2017. – 88 с.

Весоловський О.В. Praktische Phonetik. Deutsch als Nebenfach. Короткий вступний фонетичний курс для студентів ІІ курсу факультету іноземних мов, що вивчають німецьку мову як третю іноземну / Весоловський О.В. – Івано-Франківськ, 2017. – 45 c. 

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови» (Державний реєстраційний номер 0113U005754).
	ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет», кафедра мовознавства

(12.2016-01.2017 р.)

	Власова Олена Іванівна
	Доцент кафедри німецької філології
	Чернівецький державний університет імені Юрія Федьковича, 1973р.,
романо-германські
мови та література, філолог, викладач німецької мови.
	Кандидат педагогічних наук, 27.12.1993 р. 13.00.01 –

теорія та історія педагогіки, «Проблема професійної підготовки вихователів дитячих містечок у спадщині Германа Гмейнера»,

доцент кафедри німецької мови
	Друга іноземна

мова


	Основні публікації :

1. Власова О.І. Deutsch für Fortgeschrittene. Тематичний навчально-методичний посібник для студентів IV-V курсів англійського відділення факультету іноземних мов  – Івано-Франківськ: Тз ОВ «Просвіта», 2014.  – 386 с.

2. Власова О.І. (у співаторстві) Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprache. Навчально-методичний посібник з практичної граматики для студентів факультетів іноземних мов . – Івано-Франківськ, 2015. - 115с.

3. Власова О.І. Проектна діяльність студентів як засіб формування соціокультурної компетенції особистості»/ Власова О.І.// Матеріали ІІІ міжнародної наукової конференції : Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. – Івано-Франківськ :ТОВ «ВГЦ» «Просвіта», 2016. - С 427-434.

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови» (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Участь в конференціях, семінарах.

Науково-звітна конференція - «Інноваційні підходи до навчання іноземних мов та культур», 2015.

ІІІ Міжнародна наукова конференція «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ЕLLIC 2016). – Івано-Франківськ , 2016.
	Чернівецький університет імені Юрія Федьковича, кафедра германського, загального та порівняльного мовознавства

(2015р.)




6. Співвідношення понять Genus-Sexus у гендерній лінгвістиці. Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики: науковий журнал / редкол. В.І. Кушнерик та ін. – Чернівці: Видавничий дім «Родовід», 2017. – Вип. 1(14). – С. 221-225.

	Науково-дослідна робота:

Перебування в аспірантурі ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» (2010–2013 рр.).
Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Член журі III етапу Всеукраїнської учнівської олімпіади з німецької мови (Івано-Франківськ, 2015р., 2016р.).

Участь в конференціях, семінарах.

Міжнародна наукова конференція «Мова і культура» імені проф. Сергія Бураго (Київ, 2011, 2012, 2013, 2016);

XX Ювілейна зустріч Асоціації українських германістів, Deutsch-ukrainisches Doktorandenkolloquium «Junge Germanistik diskutiert» (Львів, 2013);

Ukrainisch-deutsches Doktorandenkolloquium «Forschungsaspekte der ukrainisch-deutschen Nachwuchsgermanistik», (Трускавець, 2014);
Международная научная конференция «Актуальные проблемы филологии и лингвистики – 2014» (AProFil-2014) (Будапешт, 2014);
XXІ Міжнародна науково-практична конференція Асоціації українських германістів «Ukrainische Nachwuchsgermanistik zwischen Tradition und Innovation» (Львів, 2014);

Міжнародна наукова конференція «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC)» (Івано-Франківськ, 2015, 2016).

Конотація фразеологізмів як джерело експліцитної та імпліцитної гендерної інформації. Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2017): матеріали IV Міжнародної наукової конференції / відп. ред. Н.Я.Яцків; Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. – Івано-Франківськ: Видавець Кушнір Г.М., 2017. – С. 28-32.

До проблеми лексикографічної кодифікації гендерно маркованої фразеології // Contemporary issues in philological sciences: experience of scholars and educationalists of Poland and Ukraine: Conference Proceedings (international research and practice conference), April 28-29, 2017. – Lublin: Lublin Science and Technology Park S.A., 2017. – p. 84-87.
	Goethe-Institut Deutschland, Лейпциг/Мюнхен, Німеччина,

(курси підвищення кваліфікації для викладачів німецької мови, сертифікат, 2012р.);

Goethe-Institut Ukraine, Івано-Франківськ, Україна,

(Workshop „Europa? Ich will es wissen“, сертифікат, 2016р.);
Zentrum Egzaminacyjne telc Rzeszow, Жешув, Польща (кваліфікація екзаменатора telc Deutsch A1-A2; telc Deutsch B1-B2, сертифікат, 2016р.)



	Корольова Наталія Олександрівна
	Асистент кафедри німецької філології
	Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника,

2010 р.,

німецька мова та література, філолог, викладач німецької та англійської мов та зарубіжної літератури
	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Мовні засоби вираження німецької національної ментальності у творах Томаса Манна: лінгвокультурний аспект»
	Друга іноземна

мова,

третя іноземна

мова
	Основні публікації:

1. Корольова Н.О. Лексико-семантичний аналіз поняття PFLICHT / ОБОВ’ЯЗОК у романах Томаса Манна (на матеріалі романів “Будденброки” та “Чарівна гора”) // Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2016). – Івано-Франківськ: ОО ВУТ «Просвіта» імені Тараса Шевченка, 2016. – 488 с.

2. Корольова Н.О. Лексико-семантичний аспект відображення поняття PÜNKTLICHKEIT (ПУНКТУАЛЬНІСТЬ) у творах Томаса Манна (на матеріалі романів “Будденброки” та “Чарівна гора”) // «Развитие науки в XXI веке» Харьков. – Д.: научно-информационный центр «Знание», 2016. – С. 64-68.

3. Королёва  Н.А. Лексико-семантический аспект отображения концепта PFLICHT в произведениях Томаса Манна (на материале языка романов “Будденброки” и “Волшебная гора”) // Инновации в науке и образовании. – Новосибирск: ЦСРНИ, 2016. – С. 15-22.

4. Корольова Н.О. Стилістичні засоби вираження рис національної ментальності у творах Томаса Манна (на матеріалі романів «Будденброки», «Чарівна гора», «Признання авантюриста Фелікса Крулля» та «Обранець») // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки. – Луцьк, 2016. - № 5(330). – 36-41 С.
5. Корольова Н.О. Інтерпретація поняття «синтаксичний концепт» у сучасних когнітивних дослідженнях // Наукові записки. – Серія: Філологічні науки (мовознавство) – Кіровоград: РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2017. – №.153 – С 438-460.

6. Корольова Н.О. Національна ментальність як об’єкт наукових досліджень // Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики – Чернівці: Видавничий дім «РОДОВІД», 2017, - Випуск 2(15) – С 14-17.

7. Корольова Н.О. Мова як засіб відображення національної ментальності // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки. – Луцьк, 2017. - № 3(52. – 36-41 С.

8. Корольова Н.О. Особливості відображення німецької національної ментальності у творах Томаса Манна (на матеріалі романів «Будденброки» та «Чарівна гора») // Актуальні питання лінгвістики, професійної лінгводидактики, психології і педагогіки вищої школи: збірник статтей ІІ Всеукраїнської науково-практичної конференції з міжнародною участю (м. Полтава, 8-9 червня 2017 року) – Полтава: Вид-во «Астрая», 2017 – С. 111-116.

Участь в конференціях, семінарах:
Х Міжнародна наукова конференції «Пріоритети германського та романського мовознавства» (Луцьк-Світязь, 2016 р.)

X международной заочной научно-практической конференции: «Развитие науки в XXI веке» (Харьків, 2016 р.)

Матеріали ІV Міжнародної наукової конференції / відп. ред. Н.Я.Яцків; Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. – Івано-Франківськ: Видавець Кушнір Г.М., 2017. – С.83-86. 
	 «Ключові проблеми германського та романського мовознавства»

01.06 – 07.06. 2017 року, 54 год.

Східноєвропейський університет імені Лесі Українки, факультет іноземної філології.

	Липка Світлана Іванівна

	Доцент кафедри німецької філології
	Чернівецький державний університет імені Юрія Федьковича, 1998р., «Філологія, німецька мова та література», філолог, викладач німецької мови та літератури, вчитель англійської мови.

	Кандидат філологічних наук, 10.02.04. – германські мови,
“Лексико-семантичне поле на позначення зухвалої поведінки в сучасній німецькій мові”
	Основна іноземна мова,

основи міжкультурної комунікації (20год.) 
	Основні публікації:

1. Липка С.І. Семантичні характеристики німецького іменника Anmaßung (парадигматичний, синтагматичний та епідигматичний аспекти) // Вісник Харківського національного університету імені В.Н.  Каразіна, серія «Філологічна». – Харків: Видавництво ХНУ імені В.Н.  Каразіна, 2015. – Вип. 72. – № 1152. – с. 240. – с. 129-132.
2. Липка С. І. Лексико-семантичне поле як фрагмент мовної картини світу // Наукові записки Національного університету «Острозька академія». Серія «Філологічна»: збірник наукових праць / укладачі: І.В.Ковальчук, С.В. Новоселицька. – Острог: Видавництво Національного університету  «Острозька академія», 2015. – Вип. 51. –– 378 с. – с. 255-257.
3. Липка С. І Лексико-семантичні характеристики дієслів на позначення зухвалої поведінки у сучасній німецькій мові (парадигматичний, синтагматичний та епідигматичний аспекти) // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки. Серія «Філологічні науки»: збірник наукових праць / укладачі : Голюк В.С., Дробот Г.О. – Луцьк: Видавництво Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки, 2015. – Вип. №3 (304). – 328 с. – с.78-83.
4. Липка С. І Слово та значення, їх відношення // Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2016) : матеріали ІІІ Міжнародної наукової конференції / Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. – Івано- Франківськ: ТОВ «ВГЦ «Просвіта», 2016. – 486с. с. 73-79.
5. Липка С. І Поняття «зухвала поведінка» як фрагмент мовної картини світу (на матеріалі німецької мови) //Науковий вісник Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки. Серія «Філологічні науки»: збірник наукових праць. – Луцьк: Видавництво Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки, 2016. – Вип. №5 (330). – 322с. – с.159-165.

6. Липка С. І. Синонімія як спосіб організації лексико-семантичного поля // Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2017) : матеріали ІV Міжнародної наукової конференції / відп. ред. Н.Я. Яцків ; Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. – Івано- Франківськ: Видавець Кушнір Г.М., 2017. – 296с.- с. 32-37.

7. Липка С. І. Синтагматичні характеристики німецьких прикметників зі значенням „зухвалий, нахабний“ (на матеріалі публіцистичних текстів) // Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики: науковий журнал. – Чернівці : Видавничий дім «РОДОВІД», 2017. – Вип. 2 (15). – 252 с. – с. 42-46.

8. Липка С. І. Конотація компонентів лексико-семантичного поля на позначення зухвалої поведінки в сучасній німецькій мові // International research and practice conference “Contemporary issues in philological sciences: experience of scholars and educationalists of Poland and Ukraine” : Conference Proceedings, April 28-29, 2017. Lublin. 248 pages. – p. 103-107.

9.. Липка С. І. Синонімія як спосіб організації лексико-семантичного поля / С. І. Липка // Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2017) : матеріали ІV Міжнародної наукової конференції / відп. ред. Н.Я. Яцків ; Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. – Івано- Франківськ: Видавець Кушнір Г.М., 2017. – 296с.- с. 32-37. 

10. Липка С. І. Синтагматичні характеристики німецьких прикметників зі значенням „зухвалий, нахабний“ (на матеріалі публіцистичних текстів) // Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики: науковий журнал / редкол. В. І. Кушнерик та ін. – Ченнівці : Видавничий дім «РОДОВІД», 2017. – Вип. 2 (15). – 252 с. – с. 42-46.

11. Липка С. І. Конотація компонентів лексико-семантичного поля на позначення зухвалої поведінки в сучасній німецькій мові // International research and practice conference “Contemporary issues in philological sciences: experience of scholars and educationalists of Poland and Ukraine” : Conference Proceedings, April 28-29, 2017. Lublin. 248 pages. – p. 103-107. 

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови» (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Перебування в аспірантурі

Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника з відривом від виробництва за спеціальністю 10.02.04 – германські мови (2009-2012 рр).
Відгук на автореферат дисертації на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.
Участь в конференціях, семінарах.

Координатор ІІІ Міжнародної наукової конференції «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2016) » (2016 р.).
Міжнародна наукова конференція «Концептосфера національної мови: когнітивний, історико-культурний та дискурсивний аспекти», (Харків 2014 р.)
Міжнародна науково-практична конференція „Лінгвокогнітивні та соціокультурні аспекти комунікації” (Острог, 2014, 2015).

Міжнародна наукова конференція
«Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2015, 2016) », (Івано-Франківськ, 2015, 2016).

Міжнародна науково-практична конференція “Пріоритети германського та романського мовознавства“ (Луцьк, 2015, 2016).
	Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки (стажування, (сертифікат,12 червня 2015 р.).

Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки, інститут іноземної філології, (стажування, сертифікат серія н/с, №260/16, 16 травня 2016 р.)



	Малашевська Ірина Ярославівна
	Старший викладач кафедри німецької філології
	Єнський університет імені Фрідріха Шиллера,

1988 р., германіст, дипломований германіст
	-
	Основна іноземна мова,

друга іноземна мова,
практична граматика


	Основні публікації:

1. Малашевська І.Я., Венгринович А.А., Весоловський О.В. Lernwerk.Wortschatz, Übungen und Testtraining. Додаток до підручника „Aspekte. Mittelstufe Deutsch“ von Ute Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag з курсу «Основна іноземна мова» для студентів факультетів іноземних мов – Івано-Франківськ, 2013. – 200с.

2. Малашевська І.Я., Билиця Я.Т., Шацька Г.М. Im Stübchen beim Liebchen… Ausspracheschulung für Anfänger. Посібник з практичної фонетики для студентів факультетів іноземних мов. – Івано-Франківськ, ТзОВ «Просвіта», 2014. – 90 с.

3. Малашевська І.Я., Венгринович А.А., Весоловський О.В. Lesetexte mit Aufgaben. Deutsch als Nebenfach. Посібник. Тексти з лексико-граматичними завданнями на початковому етапі вивчення німецької мови.– Івано-Франківськ, ТзОВ «Просвіта», 2014. – 200 с.
4. Variantes und Invariantes in der Translation. Матеріали Міжнародної наукової інтернет-конференції 'Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2017)', Івано-Франківськ, – С. 219-221.

Науково-дослідна робота:
Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Участь в конференціях, семінарах.

Міжнародна наукова конференція «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC ) (Івано-Франківськ, 2014-2016 рр).

Variantes und Invariantes in der Translation. Матеріали Міжнародної наукової інтернет-конференції 'Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2017)', Івано-Франківськ, – С. 219-221. 
	Hilfskomitee der Galiziendeutschen, Шафгаузен, Німеччина

(курси підвищення кваліфікації викладачів німецької мови, Bescheinigung, серпень 2012 р.)



	Маруневич

Божена

Михайлівна
	Доцент

кафедри німецької філології


	Чернівецький державний університет ім. Юрія

Федьковича,

1975 р.,
романо-германські

мови і література,

філолог, викладач німецької мови
	Кандидат

педагогічних наук.

“Методика навчання

лексико-

граматичного

аспекту німецької

мови як

спеціальності

в умовах штучного білінгвізму” 13.00.02 -

методика навчання:

германські мови

доцент кафедри німецької мови
	Основна іноземна мова, методика навчання німецької мови,

методика

викладання

німецької мови

(20 год.)


	Основні публікації:

1. Маруневич Б.М. Використання двомовних вправ у навчанні німецької мови як спеціальності для формування іншомовної комунікативної компетенції  / Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC): матеріали ІІ Міжнародної наукової конференції / відп. ред. Н.Я. Яцків, Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. – Івано-Франківськ.: Вид. Кушнір Г.М., 2015. – 426 с.

2. Маруневич Б.М. Урахування міжмовної інтерференції у процесі формування мовної компонентів у студентів мовних вузів //Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і між культурної комунікації (ELLIC 2016): матер. ІІІ Між нар. наукової конференції / відп. ред. Я.Т. Билиця, О.Я. Остапович: Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника. – Івано-Франківськ: ТОВ «ВГЦ «Просвіта», 2016. – 486с.

Навчальний посібник:

Маруневич Б.М., Шацька Г.М. Konjunktiv. Bildung und Gebrauch der Zeitformen. Satzstrukturen. Навчально-методичний посібник для студентів 3-го курсу німецького відділення факультету іноземних мов / Б.М. Маруневич, Г.М. Шацька. – Івано-Франківськ, 2015. – 125 с.

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови» (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Участь в конференціях, семінарах.

Семантика мови і тексту. Міжнародна науково-практична конференція. – Івано-Франківськ

Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC). Міжнародна наукова конференція. – Івано-Франківськ (2015-2016 рр).
	Івано-Франківський інститут післядипломної освіти вчителів,

02.2015-03.2015 р.

	Остапович

Олег Ярославович
	завідувач кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 1994 р.,

іноземні мови, німецька та англійська мови, вчитель німецької та англійської мов
	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 –

германські мови,

«Національно марковані фразеологічні одиниці австрійського варіанту в сучасній німецькій мові»,

доцент кафедри німецької філології
	Основна іноземна мова

Методологія та  організація науково-дослідної роботи

(16 год.),

лінгвокраїно-знавство

(20 год.),

сучасні лінгвістичні теорії (20 год.)

	Основні публікації:
1. Остапович О.Я. Національно-культурна специфіка німецької ідіоматики. “Вічна” тема – від есеїстики до наукового осмислення // Німецька фразеологія в Україні (до 80-річчя з дня народження В. І. Гаврися): колективна монографія) / Відп. Редактор М. В. Гамзюк. – К: Вид. Центр КНЛУ, 2012. – 213 с. – С. 111-131.

.2. Ostapovych О.О. Funktionale und kognitive Charakteristika der gebräulichsten Idiome-Helvetismen // Germanistik in der Ukraine. – Jahrheft 7’2012. - Kiev. – S. 80-89.

3. Ostapovych О. Das internationale Forschungsprojekt “Wide Spread Idioms in Europe and Beyond”. Teil II // Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
4. Linguistik / Hgg von L. Iagupova, V. Kaliuscenko, A. Katny, H. Roll. – Peter Lang Verlag: Frankfurt am Main /  Bern / Bruxelles / New York / Oxford / Warszawa / Wien. – 2013. – S. 97-107.
5. Остапович О.Я. Новітні теоретичні підходи до вивчення національно-державного варіюваня німецької фразеології // Studia Germanica et Romanica. Типологія мовних значень у діахронічному та зіставному аспектах. Збірник наукових праць. – Т. 11. - № 1. (31). - Донецьк, 2014. – С. 35-52.

6. Ostapovych О. Y. National State Variation of German Phraseology. Antropocentric, Cognitive and Corpus-based Approache // Journal of Precarpathian National University. Philology. - Vol. 2, No. 2 (2015), 9-21.
7. O. Y.Oostapovych.

Typological Structure of German Phraseology Outside Germany. quantitative parameters // Scientific Journal of Precarpathian National University. Philology. - Vol. 3, No. 3 (2017).

8. Остапович О.Я. Національна мовна картина світу. Олександр Огуй та візії доказової «чому»-лінгвістики //  Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики. N 1 (14). – Чернівці. – „Родовід”. – 2017. – С. 15-19.

9. Остапович О.Я. Українські  та російські ідіоми-універсалії у проекті «Widespread Idioms in Europe and Beyond» // ELLIC 2017. «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації». II Міжнародна наукова інтернтет-конференція.– Івано-Франківськ, 2017.

10. O. Ostapovych. Review of the monograph by V.I. Kononenko (ed.) Comparative Typological Studies: Ukrainian on the Background of Related Languages. – Kyyiv - Ivano-Frankivsk – Warsau, 2015. – 316 p. // Українознавчі студії. - Вип. 170-18. – Івано-Франківськ, 2016-2017. – С. 218-220.

11. Tsependa I., Zagorodnyuk A., Ostapovych O. (ed.) Journal of Vasyl Stefanyk Precarpathian National University. Scientific Edition. Series of Social and Human Sciences. - Vol. 3, No. 3 (2017). – Ivano-Frankivsk, 2017.

Науково-дослідна робота:
Керівник науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови» (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Учасник міжнародного наукового проекту “Widespread Idioms in Europe and Beyond” (2006-2016).

Член редакційної колегії журналу «Journal of Precarpathian National University».

Офіційний опонент на захистах

4 кандидатських дисертацій

О.О. Лазаренко, Н.П. Смоляр,
А.І. Гоян, О.В. Нузбан

(2009-2015 рр).
Конференції:

“Семантика мови і тексту”. Міжнародна науково-практична конференція. - Івано-Франківськ, 2012-2016.

“Мова і культура”. - Київ, 2012-2015.

ELLIC. «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації». I Міжнародна наукова інтернтет-конференція. – Івано-Франківськ, 2013-2016.

«Султанівські читання». – Актуальні проблеми літературознавства в компаративних вимірах. – Івано-Франківськ, 2014-2015.

Керівництво аспірантами, магістерськими та дипломними роботами

Підготовано 

3 кандидатів філологічних наук:

Е.Я. Варениця Варіювання фразеології сучасної німецької мови: національний та регіональний виміри. – Чернівці, 2015.,

Ю.М. Капак Актуалізація гендерного компонента семантики фразеологічних одиниць у німецькому публіцистичному тексті. – Львів, 2015.,

О.М. Гордій Фразеологічні експресиви і комунікативи сучасної німецької мови в текстах мережі Інтернет. - Львів, 2016.

2 переможців

(Ю. Капак, І. Коновалова) та 4 призерів (Ю. Капак,

І. Коновалова, Є. Олексин,

Л. Цимбаліста) Всеукраїнських студентських олімпіад з німецької мови та конкурсів наукових робіт з перекладознавства.

Керівник дипломних та магістерських робіт.

Член журі Всеукраїнських студентських олімпіад з німецької мови та конкурсів наукових робіт з перекладознавства у Донецьку, Луцьку, Горлівці (2001-2014 рр).
	Berufsfelder Deutsch,

Deutsch in Schule und Hochschule in der Ukraine heute

DAAD

Goethe-Institut

Листопад 2016 р.

	Павлишинець Олена Олегівна
	Асистент кафедри німецької філології
	ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника»

2005 р., філолог, викладач німецької мови та літератури, англійської мови та літератури; ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника», магістратура -  2006 р., магістр філології, викладач німецької мови та літератури, англійської мови та літератури, зарубіжної літератури


	-
	Основна іноземна мова,

практична граматика,

практична фонетика,

друга іноземна

мова
	Основні публікації:

1. Ostapovych Oleg, Pavlyshynets Olena. Archisemantikon in Struktur der phraseologischen Einheiten aus Sicht kognitiver Linguistik. / Фразеология в многоязычном обществе / сборник статей международной фразеологической конференции. В 2-х томах. – Казань: Татарское республиканское издательство «ХЭТЕР», 2013. – 1т. – С. 220-229.
2. Pavlyshynets O. Unikale Komponenten, Archisemantika oder phraseologisch-gebundene Formative. zum Problem der Definition. // Матеріали Міжнародної наукової інтернет-конференції "Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2013)". – С. 94-98.
3. Pawlyschynetz Olena. Klassen von phraseologisch gebundenen Formativen im modernen Deutsch. // Молода германістика України між традицією та новаторством = Ukrainische Nachwuchsgermanistik zwischen Tradition und Innovation: Матеріали ХХІ Міжнародної науково-практичної конференції Асоціації українських германістів (31 жовтня – 1 листопада 2014 р.). – Львів: ПАІС, 2014. – 68с. – С. 48 – 51.
4. Pawlyshynets O. Structural-semantic characteristics of modern german phraseologisms with the phraseologically linked formative. // Journal of Vasyl Stefanyk Precarpathian National University: http://jpnu.pu.if.ua. - Vol. 2, No. 2-3 (2015), 56-62.
5. Павлишинець О.О., Петришак Б.Я. Impulse zum schriftlichen Ausdruck aufgrund des Lehrwerks „Aspekte B1“ von StudentInnen geschaffen und von DozentInnen geprüft. – Iwano-Frankiwsk, 2017. – 70S.
6. Павлишинець О.О., Петришак Б.Я. Збірник контрольних робіт з німецької мови для студентів факультетів іноземних мов. - Книга для викладача. Додаток до підручника «Практический курс немецкого языка. Для начинающих» под ред. В. Завьяловой, Л. Ильиной. – Івано-Франківськ, 2017. – 95 с.

7. Павлишинець О.О., Петришак Б.Я. Граматика німецької мови. Морфологія та синтаксис простого речення. Підручник для студентів-германістів (українською мовою). – Івано-Франківськ, 2017. – 280 с.

8. Павлишинець О.О., Петришак Б.Я. Граматика німецької мови. Морфологія та синтаксис простого речення. Збірник вправ для студентів-германістів (українською мовою). – Івано-Франківськ, 2017. – 95 с.

Науково-дослідна робота:
Перебування в аспірантурі ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» за спеціальністю 10.02.04. – германські мови, тема дисертаційного дослідження: «Архісемантикон у структурі фразеологічних одиниць сучасної німецької мови» (2007 - 2014).

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Участь в роботі журі ІІІ етапу Всеукраїнської учнівської олімпіади з німецької мови (2008 - 2016).

Участь в конференціях, семінарах.

Міжнародна наукова інтернет-конференція "Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2013-2016)";

ХХІ Міжнародна науково-практична конференція Асоціації українських германістів (31 жовтня – 1 листопада 2014 р.);
XXIII Міжнародна науково-практична конференція Асоціації українських германістів «Німецька мова в Україні: традиції та перспективи розвитку» (Львів, 2016).
Керівництво науковою роботою студентів.
Керівництво курсовими роботами студентів з основної та другої іноземної мови.
	Навчання в аспірантурі ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» за спеціальністю 10.02.04. – германські мови (2007 – 2014 рр).

	Петришак Богдана Ярославівна
	Асистент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

1996 р., іноземні мови,

філолог-германіст,

вчитель німецької та англійської мов

Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 1998р., «Німецька мова і література»,

Магістр філології,

викладач німецької мови і літератури


	-
	Основна іноземна мова,

практична граматика,

практична фонетика,
друга іноземна

мова,
третя іноземна

мова
	Основні публікації:

1. Петришак Б.Я. Інноваційні підходи в організації процесу навчання іноземних мов // Матеріали ІІ Міжнародної наукової конференції  ELLIC 2015. - Івано-Франківськ, 2015. - С.390-393

2. Петришак Б.Я. Процес глобалізації та вивчення іноземних мов// Матеріали IІІ Міжнародної наукової конференції  ELLIC 2016. – Івано-Франківськ, 2016. - С.446-449

3. Павлишинець О.О., Петришак Б.Я. Вступний курс німецької мови. Посібник для студентів факультетів іноземних мов (початковий рівень). – Івано-Франківськ, 2013. – 90 с.
4. Павлишинець О.О., Петришак Б.Я. Vom Laut zum Buchstaben. Handbuch für die Studenten der Fakultäten für Fremdsprachen. –  Івано-Франківськ, 2014. –  40 с.

Malaschewska I., Pawlyschynez O., Petryschak B. Impulse zum schriftlichen Ausdruck aufgrund des Lehrwerks „Aspekte B1“ von StudentInnen geschaffen und von DozentInnen geprüft. – Iwano-Frankiwsk, 2017. – 70S.

5. Павлишинець О., Петришак Б. Збірник контрольних робіт з німецької мови для студентів факультетів іноземних мов. Книга для викладача. Додаток до підручника «Практический курс немецкого языка. Для начинающих» под ред. В. Завьяловой, Л. Ильиной. – Івано-Франківськ, 2017. – 95 с.

Павлишинець О., Петришак Б. 
6. Граматика німецької мови. Морфологія та синтаксис простого речення. Підручник для студентів-германістів (українською мовою). – Івано-Франківськ, 2017. – 280 с.

7. Павлишинець О., Петришак Б. Граматика німецької мови. Морфологія та синтаксис простого речення. Збірник вправ для студентів-германістів (українською мовою). – Івано-Франківськ, 2017. – 95 с.
8. Петришак Б. Виховний вплив на студента у контексті сучасних підходів до викладання іноземних мов. – Матеріали ІV Міжнародної наукової конференції "Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2017)". – Івано-Франківськ, 2017. – С. 260-263.

Науково-дослідна робота:
Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Член журі ІІІ етапу Всеукраїнської учнівської олімпіади з німецької мови (Івано-Франківськ, 2014 р., 2015 р. 2016 р.).

Участь у наукових конференціях:

Міжнародна наукова  конференція «Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації (ELLIC 2015) (2015-2016 рр.)
	Івано-Франківський національний технічний університет нафти і газу,

кафедра філології і перекладу,
м. Івано-Франківськ,

науково-педагогічне стажування;

свідоцтво про підвищення кваліфікації,

2014 р.

	Турко Наталія Василівна
	Асистент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 1998 р., німецька мова і література, філолог, викладач німецької мови і літератури

Університет ім. Йоганна Гутенберга м. Майнц (Німеччина),

2004 р., письмовий перекладач (німецька, російська., англійська мови)
	-
	Друга

іноземна

мова, 
третя іноземна мова
	Основні публікації:

1. Турко Н.В. Текст vs зображення у рекламі/ Н.В. Турко//Наукові праці Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка: Філологічні науки. Випуск 22. – Том 2. – Чернівці: Книги ХХІ, 2012. – С. 141-146.
2. Тurko N. Correlation of text and image in advertising/ N. Turko// Zbornik k konferencie – Harmonia, oktober 2009 “Text, Hypertext and Context, Communication and Interpretation“. – Trnava, 2012. – P.273-283.
Науково-дослідна робота:
Перебування в аспірантурі Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника (2009-2015) за спеціальністю 10.02.04, тема дисертаційного дослідження «Лексико-граматичний аспект засобів досягнення ефективності рекламного тексту (на матеріалі німецькомовних текстів банківської реклами)».
Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).
Участь у конференціях, семінарах.
Міжнародна наукова конференція «Актуальні проблеми германської філології» (Чернівці, 2012 р.),
Міжнародна конференція «Text, Kontext, Hypertext, Interpretacia a komunikacia» (Словаччина, 2012р.)
	Навчання в аспірантурі Прикарпатського національного університету ім. Василя Стефаника

за спеціальністю 10.02.04. – германські мови

(2009-2015 рр.)

Internationale Doktoranden-Sommerschule „Translationswissen-schaft“, Johannes Gutenberg-Universität Mainz
(Міжнародна літня школа докторантів з питань перекладознавства)

(2012 р.)

	Турчин Василь Михайлович
	Доцент кафедри німецької філології
	Чернівецький національний університет імені Ю.Федьковича,

1970 р.,

філолог, викладач німецької мови


	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 - германські мови,

"Проблема синонимии в терминосистемах биологии и медицины немецкого языка",

доцент кафедри німецької мови
	Основна іноземна мова,

лексикологія

(20 год.),
загальнотеоре-тичний курс другої іноземної мови

(20 год.)


	Основні  публікації:

1. Турчин В. М. Форми подання мовлення в романах Е. М. Ремарк "Три товариші" та "Ніч в Лісабоні" // Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики: науковий журнал / редкол. В. І. Кушнерик та ін. Чернівці: Видавничий дім "Родовід", № 3, 2014. - С. 115-122.

2. Турчин В. М., Турчин В. В. Німецький словник синонімів і варіантів медичної термінологічної системи: близько 10 000 термінів // Івано-Франківськ: ДВНЗ Прикарпатського нац. ун-ту ім. В. Стефаника", 2015. − 467 с.

3. Турчин В. М., Турчин В. B. Гуманітарна фахова комунікація: аспекти лінгвістичного процесу філософії історії та прагматики// Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації    (Ellic 2017): матеріали ІV Міжнародної наукової конференції / відп. ред. Н. Я. Яцків; Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника.- Івано-Франківськ, 2017.- С. 197-206

Участь в конференціях, семінарах.

Міжнародна конференція:

Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації. Міжнародна наукова інтернет-конференція (ELLIC).- Івано-Франківськ, 2013-2016.

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови» (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Керівництво науковою роботою студентів.

Керівник дипломних та магістерських робіт студентів.
	Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича, кафедра германського, загального і порівняльного мовознавства,

09.2015 - 10. 2015 р.

	Турчин Володимир Васильович
	Доцент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

1996 р., філолог-германіст, викладач німецької та англійської мов

Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

1997 р., магістр німецької мови і літератури


	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 - "Германські мови" "Лінгвопрагма-тичні аспекти німецького філософського терміна",

доцент кафедри німецької та французької мов
	Основна іноземна мова,

стилістика

(20 год.)
	Основні публікації:

1. Турчин В. В. Лінгвокогнітивні та прагматичні особливості німецької молодіжної лексики // Наукові записки. Серія "Філологічна". - Острог: Вид-во Національного ун-ту "Острозька академія". Вип. 35. - 2013.- С. 393-395.

2. Турчин В. В. Лінгвістичні маркери відбору інформації в німецьких гіпертекстах інтернет-новин // Наукові записки. Серія "Філологічна". - Острог: Вид-во Національного ун-ту "Острозька академія". Вип. 37.- 2013. - С. 292-295.

3. Турчин В. В. Форми подання мовлення в романах Е. М. Ремарк "Три товариші" та "Ніч в Лісабоні" // Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики: науковий журнал / редкол. В. І. Кушнерик та ін. Чернівці: Видавничий дім "Родовід", № 3, 2014.- С. 115-122.

4. Турчин В. В. Асиміляція англійських запозичень у німецькій мові // Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики: науковий журнал / редкол. В. І. Кушнерик та ін. Чернівці: Видавничий дім "Родовід", № 3,  2015.- С.157-169.
5. Турчин В. М., Турчин В. В. Німецький словник синонімів і варіантів медичної термінологічної системи: близько 10 000 термінів // Івано-Франківськ: ДВНЗ "Прикарпатського нац. ун-ту ім. В. Стефаника", 2015. − 467 с.

6. Турчин В. В. Стилістичні особливості текстів потоку свідомості в оповіданнях А. Цвайга "Was der Mensch braucht" // Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики: науковий журнал / редкол. В. І. Кушнерик та ін. Чернівці: Видавничий дім "Родовід", 2016.- Вип. 11-12, Ч. 2.- С. 286-291.

Участь в конференціях, семінарах.

Міжнародна конференція:

Сучасні дослідження з лінгвістики, літературознавства і міжкультурної комунікації. Міжнародна наукова інтернет-конференція. - Івано-Франківськ 2013-2016.

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).
Керівництво науковою роботою студентів.
Керівник дипломних та магістерських робіт студентів.
	Перебування в докторантурі, кафедра загального та германського мовознавства,

Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника

2009-2012рр.

	Угринюк Ростислав Васильович
	Доцент кафедри німецької філології
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника,

2002 р.,

мова та література (німецька), філолог, викладач німецької мови та зарубіжної літератури
	Кандидат філологічних наук,

10.02.04 – германські мови,

«Лексичні та фразеологічні одиниці сучасної німецької мови на позначення інтелектуальних здібностей людини (квантитативно-польовий підхід)», доцент кафедри німецької філології
	Практика письмового / усного перекладу,

практична граматика,

основна

іноземна мова, історія мови

(20 год.),


	Основні публікації:

1. Угринюк Р.В. Епідигматичні характеристики ключових прикметників на позначення інтелектуальних здібностей людини (на матеріалі публіцистичних текстів) // Нова філологія. Збірник наукових праць. – Запоріжжя : ЗНУ, 2013. – №55. – С. 206–209.

2. Угринюк Р.В. Структура інтелекту у свідомості носіїв німецької мови (на матеріалі фразеологічних одиниць) // Наукові записки. Серія „Філологічна”. – Острог : Видавництво Національного університету „Острозька академія”. – 2013. – Вип. 34.  – С. 246–248.

3. Угринюк Р.В. Німецька фразеологія у мові, мовленні та мовній діяльності: системно-квантитативні аспекти / О.Д. Огуй, А.І. Гоян, Н.П. Тимощук, Р.В. Угринюк, С.С. Шкварчук. – Чернівці : Видавничий дім «РОДОВІД», 2014. – 352 с.
4. Угринюк Р.В. Опис фразеолексичного поля «інтелект» за функціональними парадигмами (на різночастиномовному матеріалі, у т.ч. і фразеологічних одиниць) / Р.В. Угринюк, В.М. Угринюк // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2014. – С. 114–119.

5. Угринюк Р.В. Основні ознаки концепту ВВІЧЛИВІСТЬ у німецькій мовній картині світу / В.М. Угринюк, Р.В. Угринюк // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2015. – №4 (305) . – С. 95–99.
6. Угринюк Р.В. Ключові характеристики концепту ВВІЧЛИВІСТЬ у німецькій мовній картині світу (на основі ядрових компонентів) // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2017. – №3 (352) . – С. 68–72.

Науково-дослідна робота:
Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Член журі Малої академії наук зі спеціальності “Німецька мова і література” (2015–2016 рр.).

Офіційний опонент дисертації на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук у спеціалізованій вченій раді Львівського національного університету імені Івана Франка.

Участь в конференціях, семінарах.

Міжнародна конференція:

Міжнародна науково-практична конференція “Мови і світ: дослідження та викладання” (Кіровоград, 2014);
VIII Міжнародна наукова конференція «Пріоритети германського та романського мовознавства» (Луцьк 2014, 2015);
Міжнародна наукова конференція «Актуальні проблеми термінології, перекладу і філології: виклики та перспективи» (Чернівці 2012, 2013);
Міжнародна науково-практична конференція «Міжкультурна комунікація: мова — культура — особистість» (Острог 2013).
Керівництво науковою роботою студентів.
Керівник дипломних та магістерських робіт студентів.
	Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

сертифікат, «Ключові проблеми германського та романського мовознавства»,

2014 р.)



	Шацька Галина Миколаївна
	Старший викладач кафедри німецької філології
	Чернівецький державний університет,

1981 р.,

Романо-германські мови та література. Німецька мова, Філолог. Викладач. Перекладач
	-
	Основна іноземна мова,
література країни, мова якої вивчається

(20 год.),

сучасна література країни, мова якої вивчається

(18 год.)


	Основні публікації:

1. Шацька Г.М. Асимілятивні моделі топонімів у німецькомовних островах Галичини // Слов’янський збірник – К.: Видавн. дім Дм. Бураго, 2012. – Вип. 17. – Ч. 1. – С. 219–224.

2. Schatzka H. Über die Besonderheiten der Entlehnung der expressiven Lexik // Німецька мова в українському контексті: формування мовної компетенції, контрастивні дослідження та міжкультурна комунікація: матер. XIX Міжнар. наук.-практ. конф. Асоціації укр. германістів (21–22 вер. 2012 р., Одеса, ОНУ ім. І.І.Мечникова). – Одеса: Фенікс, 2012. – С. 222–224.
3. Шацька Г.М. Семантичні трансформації ідіом у заголовках німецької преси та реклами // Мова та міжкультурна комунікація: матер. ІІ Міжнар. наук.-практ. конф. (28–29 лист. 2012 р.). У 2-х т. – Дніпропетровськ: Біла К.О. – 2012. – Т. 2. – С. 35–37.

4. Шацька Г.М. Мотиваційні фактори запозичення експресивної лексики // Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація: Тези доп. ХІІ наук. конф. з міжнар. участю. – Харків: ХНУ ім. В.Н.Каразіна, 2013. – С. 328–329.
Навчальні посібники:
1. Wlassowa O.I., Marunewytsch B.M., Kapak Ju.M., Tkatschiwska M.R., Schatzka H.M. Didaktischer Lehrstoff für Fortgeschrittene. Тематичний навч.-метод. посібник. – Івано-Франківськ: Нова Зоря, 2012. – 320с.

2. Капак Ю.М., Маруневич Б.М., Шацька Г.М.та ін. Deutsch für Fortgeschrittene. Тематичний навч.-метод. посібник для студентів 4–5 курсів англ. відділення ф-ту іноз. мов – Івано-Франківськ: ТзОВ «Просвіта», 2014. – 386 с.

3. Билиця Я.Т., Малашевська І.Я., Шацька Г.М. Im Stübchen beim Liebchen … Ausspracheschulung für Anfänger. Посібник з практичної фонетики для студентів ф-тів іноз. мов. – Івано-Франківськ: ТзОВ «Просвіта», 2014. – 90 с.

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Участь в конференціях, семінарах.

Німецька мова в українському контексті: формування мовної компетенції, контрастивні дослідження та міжкультурна комунікація: XIX Міжнар. наук.-практ. конф. Асоціації укр. германістів (21–22 вер. 2012 р., Одеса, ОНУ ім. І.І.Мечникова).
Мова та міжкультурна комунікація: матер. ІІ Міжнар. наук.-практ. конф. (28–29 лист. 2012 р.). Дніпропетровськ.

Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація: ХІІ наук. конф. з міжнар. участю. – Харків: ХНУ ім. В.Н.Каразіна, 2012.

	Львіський національний університет  імені

Івана Франка

кафедра німецької філології,

04.2013 - 05.2013 р.

	Особи, які працюють за сумісництвом

	Зуб’як
Оксана Ярославівна
	Асистент кафедри німецької філології
	Івано-Франківський державний педагогічний інститут ім. В.Стефаника,

1989р.,

російська мова і література, німецька мова, вчитель російської мови і літератури, німецької мови
	-
	Друга іноземна мова,

третя іноземна

мова
	Основні публікації:

1. Зуб’як О.Я. Тлумачення сутності поняття ”текст” у сучасній лінгвістиці // Наукові записки. Серія «Філологічна».- Вип.37.- 2013. - С.114-116.

2. Zubjak Oksana Ausdrucksmittel der Autorenpräsenz im Text der Zeitungsreportage /Zubjak Oksana// Німецька мова в Україні: традиції та перспективи розвитку = Deutsche Sprache in der Ukraine: Kontinuitäten und Entwicklungen: Матеріали XXIII Міжнар. наук.-практич. конф. Асоціації українських германістів.. – Львів: ПАІС, 2016. – С. 72-74.

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Участь у конференціях і семінарах.

1. Doktorandenkolloquium „Neue Tendenzen in germanistischer Forschung, 4 . Oktober 2016
2. Die XXIII. UDGV –Tagung 4.–6. Oktober 2016  Nationale Iwan–Franko–Universität Lwiw.
	Навчання в аспірантурі ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» за спеціальністю 10.02.04. – германські мови,

(2011 – 2014 рр).



	Ткачівська

Марія

Романівна
	доцент кафедри німецької філології,

завідувач кафедри іноземних мов і перекладу,


	Чернівецький державний університет ім. Юрія

Федьковича,

1987

«Німецька мова і література»,

філолог, викладач німецької мови, переклада
	Кандидат

філологічних

наук,

10.02.04 –

германські мови,

"Сполучуваність

прикметників

на позначення

портретної характеристики

людини в

сучасній німецькій мові",

доцент

кафедри німецької філології
	Основна іноземна мова,

друга

іноземна

мова, 

теорія і практика

перекладу

(20 год),

основи художнього перекладу

(12 год)


	Основні публікації:

Навчально-методичні посібники:
1. Власова О. І., Капак Ю. М., Маруневич Б. М., Ткачівська М. Р., Шацька Г. М.  Тематичний навчально-  методичний посібник для студентів IV-V курсів англійського відділення факультету іноземних мов „Deutsch für Fortgeschrittene“ – Івано-Франківськ: Нова Зоря, 2015. – 320 с.

Наукові публікації:

1. Ткачівська М. Р. Школярський жаргон як мовне явище  / Науковий вісник Чернівецького університету: збірник наукових праць. – Чернівці: Видавничий дім «Родовід», 2015. – Вип. 740 – 741: Германська філологія. – С.221 – 225.

2. Ткачівська М. Р. Молодіжний сленг і його переклад / Наукові записки Вінницького педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського. Серія: Філологія (мовознавство): збірник наукових праць / [гол. Ред. Н. Л. Іваницька]. – Вінниця: ТОВ «фірма «Планер», 2015. – Вип. 21. – С.387 – 391.
3. Ткачівська М. Р. Молодіжні сленгізми geil, cool у німецькомовних перекладах творів українських письменників-постмодерністів / Науковий вісник Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки. Філологічні науки. Мовознавство. - № 3 (304), 2015. – С. 53 – 58.

4. Ткачівська М. Р. Табірна мова та її особливості / Наукові записки. – Випуск 145. – Серія: Н34 Філологічні науки. – Кіровоград: Видавець Лисенко В. Ф., 2016. – 646 с. – С. 45 – 50.

5. Ткачівська М. Р. Kapak Sprak та її потенційні можливості / Науковий вісник Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки. Філологічні науки. Мовознавство. - № 6 (331), 2016. –  С. 235 – 240.

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).
Наукове керівництво аспірантом  Бондар Н. В.
Опонування на захистах кандидатських дисертацій (2014-2015 рр.)
Керівництво науковою роботою студентів:
Керівництво дипломними, магістерськими роботами студентів.
Підготувано 1 переможця і 3 призерів Всеукраїнських студентських конкурсів літературного перекладу та наукових робіт з перекладознавства.
	Наукове стажування, звіт

Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Інститут іноземних мов (м. Луцьк)

(березень 2014р.)
Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Інститут іноземних мов

(м. Луцьк, 2016р.)



	Ткачівський Василь Васильович
	завідувач кафедри іноземних мов,

доцент кафедри німецької філології
	Львівський університет імені Івана Франка, 1987 р., німецька мова і література.

Філолог, викладач, перекладач
	Кандидат філологічних наук,

10.01.01 – українська література,

«Німецькомовне листування Івана Франка як літературознавче джерело»,

доцент кафедри німецької філології
	Основна іноземна мова,

друга іноземна мова, 

вступ до перекладознавства (20 год.)


	Основні публікації:

1. Ткачівський В. В. Австріїзми та германізми в говірках населення Галичини / Non progredi est pregredi: збірник на пошану Паславської Алли Йосипівни, доктора філологічних наук, професора; упоряд.Володимир Сулим, Михайло Смолій, Христина Дяків / Львівський національний університет імені Івана Франка.- Львів: ПАІС, 2013. - 360 с.- С.267-273.

2. Tkatschiwsky W. Eigennamen und ihre Wiedergabe (am Beispiel der Übersetzungen von J.Prochasko) //«Україна та німецькомовні країни в діалозі літератур, мов та культур»: Матеріали ХХ Міжнародної науково-практичної конференції Асоціації українських германістів (27-28 вересня 2013 р.). – Львів: ПАІС, 2013. – 284 с.

3. Ткачівський В. В. Українські реалії в німецькомовних перекладах // Сучасні дослідження з лінгвіcтики, літературознавства і міжкультурної комунікації. Матеріали ІІ Міжнародної наукової конференції ELLIC. Івано-Франківськ, 2015. –  С.340-343.

4. Ткачівський В. В. Реалії в романі «Солодка Даруся» та їх переклад німецькою мовою/ В.Ткачівський // Сучасні дослідження з лінгвіcтики, літературознавства і міжкультурної комунікації. Матеріали ІІІ Міжнародної наукової конференції ELLIC. Івано-Франківськ, 2016.- C-404-408.

Науково-дослідна робота:

Робота в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології «Структура і функції елементів різних рівнів системи німецької мови». (Державний реєстраційний номер 0113U005754).

Член журі Всеукраїнської учнівської олімпіади з німецької мови  у Харкові, Тернополі. Кіровограді, Вінниці (2010-2013 рр.).
Участь в конференціях, семінарах.
Міжнародна науково-практична конференція “Сучасні дослідження з лінгвіcтики, літературознавства і міжкультурної комунікації ELLIC (Івано-Франківськ, 2015, 2016);
ХХ Міжнародна науково-практична конференція Асоціації українських германістів (Львів, 27-28 вересня 2013 р.).
Керівництво науковою роботою студентів.

Керівництво магістерськими та дипломними роботами 
	Івано-Франківський національний технічний університет нафти і газу,

кафедра філології і перекладу
(наукове стажування, 6 листопада – 15 грудня 2016 р.)


Ректор
















І.Є.Цепенда

6. Інформація про завідувача випускової кафедри кафедри німецької філології зі спеціальності 035 філологія, 035.043 германські мови і літератури (переклад включно), перша – німецька
	Прізвище, ім’я, по батькові
	Найменування закладу, який закінчив викладач (рік закінчення, спеціальність, кваліфікація згідно з документом про вищу освіту)
	Науковий ступінь, шифр і найменування наукової спеціальності, тема дисертації, вчене звання, за якою кафедрою (спеціальністю) присвоєно, категорія, педагогічне звання
	Педагогічний (науково-педагогічний) стаж (повних років)
	Інформація про попередню роботу

(період (років), найменування організації, займана посада)
	Примітка (з якого часу працює у закладі освіти за основним місцем роботи або сумісництвом)

	Остапович Олег Ярославович
	Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника, 1994р.,

іноземні мови, німецька та англійська мови, вчитель німецької та англійської мов

Диплом з відзнакою

КЛ № 901388

від 30 червня 1994
	Кандидат філологічних наук, 

10.02.04 – 

германські мови,

 «Національно марковані фразеологічні одиниці австрійського варіанту в сучасній німецькій мові»,

Диплом ДК № 007375 від 27 червня 2000 року (протокол № 39-06/6)

Доцент кафедри німецької філології

Атестат 02ДЦ № 001702 від 17 червня 2004 року (протокол № 3/02 - D)
	23 р.
	Навчання в аспірантурі з відривом від виробництва Київського національного лінгвістичного університету (1996 – 1998 рр.).
	1994


ЗВЕДЕНІ ВІДОМОСТІ

про дотримання ліцензійних умов у сфері вищої освіти

в ДВНЗ «Прикарпатський національний університет 

імені Василя Стефаника»

Порівняльна таблиця дотримання кадрових і технологічних вимог щодо матеріально-технічного, навчально-методичного та інформаційного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти для започаткування підготовки здобувачів вищої освіти на першому (бакалаврському) рівні зі спеціальності 035 «Філологія»

035.055 Філологія (романські мови і літератури, переклад включно)

	Найменування показника (нормативу)
	Значення показника (нормативу)
	Фактичне значення показника
	Відхилення фактичного значення показника від нормативного

	КАДРОВІ ВИМОГИ 

щодо забезпечення провадження освітньої діяльності у сфері вищої освіти

	Започаткування провадження освітньої діяльності



	1. Наявність у закладі освіти підрозділу чи кафедри, відповідальних за підготовку здобувачів вищої освіти 
	+
	+
	-

	2. Наявність у складі підрозділу чи кафедри, відповідальних за підготовку здобувачів вищої освіти, тимчасової робочої групи (проектної групи) з науково-педагогічних працівників, на яку покладено відповідальність за підготовку здобувачів вищої освіти за певною спеціальністю 
	три особи, що мають науковий ступінь та вчене звання, з них один доктор наук або професор
	+

3 канд. філол. наук, доценти;


	-

	3. Наявність у керівника проектної групи (гаранта освітньої програми):
	
	
	

	1) наукового ступеня та/або вченого звання за відповідною або спорідненою спеціальністю
	+
	+
	-

	2) наукового ступеня та вченого звання за відповідною або спорідненою спеціальністю
	+
	+
	-

	3) стажу науково-педагогічної та/або наукової роботи не менш як 10 років (до 6 вересня 2019 р. для початкового рівня з урахуванням стажу педагогічної роботи)


	+
	+
	-

	ТЕХНОЛОГІЧНІ ВИМОГИ 

щодо матеріально-технічного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти

	Започаткування провадження освітньої діяльності



	1. Забезпеченість приміщеннями для проведення навчальних занять та контрольних заходів (кв. метрів на одну особу для фактичного контингенту студентів та заявленого обсягу з урахуванням навчання за змінами)
	2,4
	3,6
	+1,2

	2. Забезпеченість мультимедійним обладнанням для одночасного використання в навчальних аудиторіях (мінімальний відсоток кількості аудиторій)
	30
	45
	+15

	3. Наявність соціально-побутової інфраструктури:
	+
	+
	-

	1) бібліотеки, у тому числі читального залу
	+
	+
	-

	2) пунктів харчування
	+
	+
	-

	3) актового чи концертного залу
	+
	+
	-

	4) спортивного залу
	+
	+
	-

	5) стадіону та/або спортивних майданчиків
	+
	+
	-

	6) медичного пункту
	+
	+
	-

	4. Забезпеченість здобувачів вищої освіти гуртожитком (мінімальний відсоток потреби)
	70
	85
	+15

	ТЕХНОЛОГІЧНІ ВИМОГИ 

щодо навчально-методичного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти

	Започаткування провадження освітньої діяльності

	1. Наявність опису освітньої програми
	+
	+
	-

	2. Наявність навчального плану та пояснювальної записки до нього
	+
	+
	-

	ТЕХНОЛОГІЧНІ ВИМОГИ 

щодо інформаційного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти

	Започаткування провадження освітньої діяльності

	1. Забезпеченість бібліотеки вітчизняними та закордонними фаховими періодичними виданнями відповідного або спорідненого профілю, в тому числі в електронному вигляді 
	не менш як п’ять найменування
	18
	+13

	2. Наявність доступу до баз даних періодичних наукових видань англійською мовою відповідного або спорідненого профілю (допускається спільне користування базами кількома закладами освіти)
	+
	+
	-


